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haberleşmesini sağlar; ikincisi, seyircinin medyaya tepkisini iletmesinin hiçbir etkin 
yolu yoktur. Kitle iletişimi, tanımı gereği tek yönlü bir süreçtir. Medya organizasyonları, 
doğaları itibariyle, bürokratiktir ve (medyanın devlet denetiminde olduğu toplumlar hariç) 
şirketleşmiştir.

Medya modern toplumların zihinsel hayatına hükmeden bir konuma gelmiştir ve 
bundan dolayı sosyologların yoğun ilgi duyduğu bir alandır. 1930’lardaki ilk medya 
çalışmalarında ilgi odağı yeni medya teknolojilerinde –özellikle radyo ve televizyonda- 
gizli olan güçtü. Adolf Hitler’in radyoyu propaganda amacıyla başarılı bir şekilde 
kullanması, medyanın muhtemel tehlikeleri üzerine bir ders niteliğindeydi. Kitle toplumu 
kavramı da elektronik medyanın Orwellvari bir zihinsel denetim durumu (pasif kitlelerin 
küçük bir iletişimciler elitinin tahakkümü altına girmesi) yaratabileceği düşüncesine güç 
katmıştır (Marshall 2005: 484).  

Medya, teknolojinin ilerlemesi ile birlikte sosyal, ekonomik ve kültürel yaşam 
alanlarına dair farklı açılımlar getirmiştir. Bireylerin ve sosyolojik grupların teknolojiyi 
kullanma olanağını artıkça teknoloji tarihi ve iletişim teknikleri alanında olduğu kadar 
“bilgi sosyolojisi” açısından da önemli gelişmeler yaşanmıştır. 

Bu noktadan yola çıktığımızda sosyal medya (sosyal olarak nitelenen medyanın ne 
kadar sosyal olup olmadığı da burada tartışılabilir) aslında sanal ortamda bilginin dolaşımı, 
etkileşim imkânları ve içeriği açısından bilgi sosyolojisini de ilgilendiren bir alandır. Bilgi 
sosyolojisi açısından ideolojinin dolaşımı, eyleme ya da hak-hukuk arayışına dönüşmesi 
internet ortamında önemli bir tepki alanını da ortaya çıkarmıştır. Belki de bilgi sosyolojisi 
göz önünde bulundurularak medyanın, “yeni medya” ifadesiyle nasıl “sosyal medya” 
haline dönüştüğünü irdelemek daha öncelikli ele alınması gereken bir konu olacaktır. 

Şöyle ki medya araştırmalarından çıkan bir sonuca göre (Kalaycı, 2008) medya 
yayınlarının kültürel niteliğiyle stereotipleştirici -özellikle çocuklar ve kadınlar üzerindeki- 
etkisi anti-sosyal davranışları ve şiddeti destekleyici olduğu yönündedir. Dolayısıyla 
medya ilk ortaya çıktığı zamanlar radyo, televizyon ve gazete aracılığıyla tek yönlü iletişim 
biçimini yani iletiyi karşımıza çıkarmıştır. Özellikle radyo ve televizyon yayıncılığıyla 
kadına yönelik tanımlamalar geleneksel rollerle (fedakâr ve iyi bir eş, bakımlı ve becerikli 
bir kadın, anne ve akrabalık ilişkileri açısından toparlayıcı ve düzenleyici bir kadın) tek 
yönlü iletişim kanalıyla verilmeye çalışılmıştır. Böyle bir tek yönlü iletişim kanalı hane 
içinde “belirlenmiş ev kadını” kimliğini de normalleştirerek sunmuştur. Oysaki sosyolojik 
tabanda birey, iletişim kanallarından aldığı bilgiyi işleyebilen, değerlendirebilen, tartışıp 
yeni bir formata dönüştürebilen bir özelliğe sahiptir. Bu nedenle medyanın sahiplenici, 
bütünsel bir yaşam ve düşünce modelini destekleyici yanı bireyi belirli kalıplara sokmaktan 
öteye gidemez. 

Buna örnek olarak radyo ve 1968’de deneme yayınına başlayarak 1970’lerde yayına 
geçen tek kanallı TRT televizyonuna yapılacak itirazların resmi işlemler aracılığıyla 
yapılıyor olması verilebilir. Birey kendisine ilişkin söyleme tepkisini o zamanın tek kanalı 
olan TRT’ye dilekçe ile yapmalıydı ya da mahkemeye gitmesi gerekliydi. Söz konusu 
dönemlerde kadınlar toplumsal yaşamda olduğu gibi medyada da geleneksel rolleri ve 
bedeni üzerinden tanımlanmış ve “kadınların çekiciliği sıradan bir ürünü veya haberi ilgi 
çekici kılabilmektedir” anlayışından yola çıkarak kadın bedeni üzerinden tanımlanmıştır. 
Bu dönemde kadın, gazete, televizyon ve radyo programlarında işlenen kendine ilişkin 
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bir bilgiye anında müdahale edemiyordu. Çünkü iletişim teknolojileri hemen hemen buna 
imkân vermiyordu, verse de uzun zaman alıyordu. Belki muhalif gazeteler ve gazeteciler 
bu müdahaleyi başka şekilde yapıyorlardı. O yüzden itirazlara daha çok gazete-gazete ve/
ya gazete-televizyon muhataplığından bakmak gerekir.

Yeni iletişim teknolojileri, bireylere kendilerini ifade etmeleri, etkileşim alanlarına 
dahil olmaları ve kendi yaşamlarına ilişkin müdahalelere karşı platform oluşturmalarını 
sağlayacak sosyal medya dediğimiz sanal ortamı hazırlamıştır. Ortam ve ilişkilerin “sanal” 
sıfatıyla nitelendirilmesi son on yıldaki medya ve teknolojik gelişmenin bir ürünüdür. Bu 
belki de “geleneksel medya” dediğimiz radyo-televizyon yayıncılığının ön planda olduğu 
zamana karşılık yeni medyanın “kullanıcı tabanlı” olması, kitleleri bir araya getirmesi ve 
aralarındaki etkileşimi artırması bakımından bireylerin kişisel ve sosyal müdahalelerini 
daha görünür kılmaktadır. 

Tüm toplum genelini kapsayacak şekilde medya teknolojilerinin gelişmesi pek çok 
kimsenin ve sosyolojik grupların kendini inter-aktif olarak ifade etmesini sağlaması 
kullanıcıların maddi ve teknik olanakları ile sınırlı kalmıştır. Sanal olana katılmak bir 
teknoloji ve bilgi kullanımını gerektirmektedir. Kadın da kendine ilişkin imaj ve bilgiyi 
bu kanalla alırken kendi olanakları çerçevesinde bilgiyi işleyip dönüştürebilmiştir. Zaman 
içinde kadına ilişkin bilgi ve imaj feminizmin ve diğer dünya görüşlerinin olanakları ile 
istenilen yönde değiştirilirken kadın kendine ilişkin mevcut bilgiyi bu kanallar aracılığıyla 
dönüştürmüştür.

2. Geleneksel Medyadan Sosyal Medyaya 
Hem kamu hem de özel sektörde medya profesyonelleri aracılığıyla bireylere sunulan 

ve kayda değer bir çoğunluk tarafından içselleştirilen medyatik bilgi, bireyler ve sosyolojik 
birimler arası ilişkileri etkilemekte hatta belirleyebilmektedir. Bu bilgi tekrarlanarak 
kuşaktan kuşağa aktarılmaktadır. Geleneksel medyanın özellikle televizyon aracılığıyla 
evlerimize taşıdığı tek yönlü bilgi akışı bireyler tarafından ya reddedilip dışlanmakta ya 
da kabullenilerek içselleştirilmektedir. Bu seçeneğin niteliği medya muhatabı bireylerin 
toplumsallaşma dönemlerinde ne edindiklerine paralel gelişmektedir. Çünkü televizyonun 
uzun yıllardır bireylerin toplumsallaşmasına katkısı çok belirgindir.  Bu toplumsallaşma 
doğrudan inter-aktif medyatik müdahaleye denk gelmese de bir televizyon kuşağının 
dolaylı müdahalelerini doğurmuştur. İnter-aktif müdahaleler, özellikle kadın açısından 
bakılırsa, böyle bir evrimi bir ölçüde zorunlu kılmış ama müdahale kültürünü gecikmeli 
de olsa beslemiştir. 

Geleneksel medyanın pasif birey anlayışına karşı sosyal medya en yüksek paylaşımın 
gerçekleştiği bir alan yaratırken şu özellikleri de içinde barındırmaktadır (Vural ve Bat, 
2010:3352).

Katılımcılar: Sosyal medya katılımcıları cesaretlendirir ve ilgili olan her bir kullanıcıdan 
geri bildirim alır.

Açıklık: En çok sosyal medya servisleri geri bildirime ve katılımcılara açıktır. Bu 
servisler oylama, yorum ve bilgi paylaşımı gibi konularda cesaret aşılarlar. Bunlar ulaşıma 
yönelik olarak çok nadir engeller koyarlar.

Konuşma: Geleneksel medya yayına ilişkin iken (içerik aktarımı ya da dinleyiciye 
bilgi ulaşımı), sosyal medya iki yönlü konuşmaya olanak tanıması bakımından daha zengin 
olanaklar sunmaktadır.
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Toplum: Sosyal medya topluluklara çabuk ve etkili bir oluşum için izin verir.
Bağlantılılık: Sosyal medyanın çoğu türü bağlantılı işler gerçekleştirir; diğer siteler, 

araştırmalar ve insanların ilgili oldukları herhangi bir konuda link verilmesine olanak tanır.
Sosyal medya bu bağlamda, eş zamanlı etki-tepkiyi çok hızlı bir şekilde sağlaması 

açısından bilginin daha çabuk iletilmesini kolaylaştırırken bilginin sürekli ve yenilenerek, 
değiştirilerek aktarılmasına da olanak sağlamaktadır. Bu durum sosyal medya kullanan 
birey ve sosyolojik sanal ya da sanal olmayan birimlerin sayı ve teknik olanakları ile 
sınırlıdır ve determine edilmiştir. 

Sanal ortam, kullanıcıları tarafından yaşamın vazgeçilmez bir parçası olarak 
değerlendirilen sosyal medya, geniş kitlelerin aynı anda -eş zamanlı olarak- sosyal 
taleplerine yanıt verirken bireylerin aktör olarak toplumsal yaşama sanal alandan dahil 
olmasını da sağlamaktadır. Böylelikle sosyal medya farklı bir toplumsallaşma tarzını da 
gündeme getirmektedir. Bireyler sosyal medya üzerinden gündelik bilgileri paylaşmakta, 
günceli tartışabilmekte ve yeni fikirler ortaya koyabilmektedirler. Farklı fiziksel ve sosyal 
ortamdaki bireyleri bir araya getirmesinden dolayı çok sayıda bireyin katılım ve denetimi 
de bu şekilde sağlamaktadır. Arap Baharı denilen olaylar çerçevesinde sanal ortamların 
etkisini geleneksel medyanın konu edinmesi bu bakımdan önemli bir örnektir. İran ve 
bazı Arap ülkelerinde kadın haklarına ilişkin haberlere verilen destek veya tepkiler de 
kadının inter-aktif medya katılımında bir olanak yakaladığının somut örneğidir. Ayrıntısına 
girildiğinde bu örnekleri çoğaltmak mümkündür. 

Bu bağlamda sanal ortamların kullanılmasında eş zamanlı katılımlar anında tepki verme 
olanağı yaratırken kadının yaşam hakkına ve yaşamsal fırsatlarına ilişkin müdahalelere 
itirazı da artırmıştır. Bir başka açıdan yaklaşıldığında ani müdahaleler yapılmaya başlanmış, 
bu durum zamanla idari denetim ve internet suçları hukukuyla savcılıkla düzene konulması 
gereken hukuki boyutu da etkilemiştir. Dolayısıyla kadının medya ortamında gündeme 
gelmesi sadece feminist bir eylem değil, bunun karşıtı eylemlerin de gündeme gelmesidir. 
Bireysel haklar ve özgürlükler de bu şekilde daha fazla dillendirilmeye başlanmıştır. 
İnternet ortamı, servis ve içerik sağlayıcılar bu olgu içinde yerini almış, özgürlüklere 
olanak sağlayan teknoloji denetimini de beraberinde getirmiştir. 

3. Sosyal Medya ve Sanal Hukuk Bağlamında Etkin Kadın Katılımı
Denetim ve kullanım olanakları sosyal medyanın gelişmesinde bir evre olarak kabul 

edilebilir. Yasalar her ne kadar sınırlandırıcı ve yasaklayıcı olarak kabul edilse de kimin ne 
zaman neyle karşılaşacağı belli olmadığı için herkesin zaman zaman hürriyete ve denetime 
olan ihtiyacı da önemli bir nokta olarak karşımıza çıkmaktadır. Diyelim ki bir kadına iftira 
içeren bir yayının medyatik ortamdan kaldırılması gerekebilir. Bu durumda denetim ve 
müdahale hakkı kadın açısından hukuki varlık alanını da ortaya çıkaracaktır.

Kadın sanal hukuk ve sosyal medya bağlamında sadece protesto ve imaj yaratma 
eylemlerinin aktörü olmakla kalmayacak sanal hukukta da kendi hakları açısından etkin 
bir katılım hakkı sağlayacaktır. Kadın haklarının sanal hukuk üzerinden savunulması, 
tartışılması ve tasarlanması açısından sosyal medya kadınlara farklı bir hazırbulunuşluk 
ve bilinç olanağı yaratacaktır. Kadınlara karşı sosyal medyadan yapılan hak ihlalleri ve 
eleştirilerin sahibi olan antifeminist birey ve sosyolojik birimler ile kadınlar arası ilişki 
açısından ileti ve etkileşimin varlığı da artacağından sosyal medya ile internet  (sanal) 
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hukuk ilişkisi daha rasyonel bir alanda değerlendirilme imkânı bulacaktır. Bu doğrudan ve 
dolaylı olarak internet hukukunun sağlıklı gelişmesini sağlayacaktır.

Bununla birlikte aktivistler medyada yeni bir ortam yaratarak internet gazeteciliği-
block-facebook-twitter gibi kullanımları bireysel ve ideolojik olarak geliştirebilirlerken 
karşı görüşlerin de bu imkanlardan yararlanacağını düşünecekler, internet ve bilişim 
kavramlarını daha iyi tanımlayarak düşebilecekleri hatalardan da kendilerini koruyabilecek 
bilgi ve bilişim hukuku donanımına erişebileceklerdir.  

Sosyal medya açısından dikkate alınması gereken pratik bir konu da “internet servis 
sağlayıcı” ile “içerik” konusundaki ayrımı doğru yapabilmek ve var olan tepkiyi de buradan 
kurgulayabilmektir. Örneğin herhangi bir kurum, birey ya da siyasi partinin bir internet 
servisinin kapanmasına ilişkin yaptırımları mı asıl önemli olan nokta yoksa o servis içindeki 
içeriğin çıkartılması mı? Şöyle ki eğer internet servisi tamamen ortadan kaldırılırsa bireyin 
haber alma, habere müdahale etme ve haber üzerinde kritik yapma hakkı da elinden alınmış 
olacaktır. Özellikle radyo-televizyon ve gazetenin aksine bireylerin inter-aktif haber akışı 
sosyal medya üzerinden daha geniş bir yelpazeyle sağlanacaktır. Kadın katılımcıların bir 
eylem ve müdahale için ani medya katılımı yapmaları mümkündür, ancak bunun gelişmesi 
kullanımlara bağlı olan internet hukukunu ve yanlış kullanımların yaptırım tarafını da 
geliştirmelidir. Kadın haklarındaki bilinçlenme kadar “internet kullanım bilinci”, “internet 
hukuku bilinci” sosyal medyada kadın üzerinden yeni bir gelişmeyi de mümkün kılacaktır.  

4. Kadının Medyatik Bilgiye Sosyal Medya Aracılığı İle Müdahalesi
Yazılı ve görsel medyada pasifleştirilmiş ve ikincileştirilmiş kimlik tanımlamasıyla 

karşı karşıya kalan kadın, sosyal medya aracılığıyla sansasyonel haberlere karşı çıkmakta 
ve seslerini sosyal medya aracılığıyla duyurmaktadırlar. Kadınların sosyal medyada 
erkeklerden daha fazla haber tükettiği istatistiki verilerle ortaya konmaktadır. Bu verilere 
göre kadın kullanıcıların %58’i haberlerin sosyal medya platformlarından yayılmasını 
sağlarken erkek kullanıcıların ise %42’si sosyal ağlar üzerinden haber paylaşmaktadır. 
Ayrıca kadınların %58’i facebook, %52’si de Google+ üzerinden çevreleriyle haber 
paylaşımında bulunmaktadır (http://sosyalmedya.co). 

Kadınlarla ilgili haberler medyada geniş yer kaplamakta ve mevcut sorunlar medya 
üzerinden tartışılmaktadır. Bu konuyla ilgili birkaç örnek vermek gerekirse bunlardan 
bir tanesi Facebook’un kadına şiddet içeren içerikler için başlattığı çalışmadır. Böyle bir 
çalışmanın alt zemininde kadına şiddet ve nefret söylemlerine tepki gösteren bir kitlenin 
varlığı yatmaktadır. Şöyle ki Facebook üzerinde kadına şiddeti yücelten sayfaların 
kaldırılması için birleşen gruplar Facebook’a hitaben mektup yazarak bir kampanya 
başlatmış ve kadına şiddeti yücelten sayfalarda sadece kadınlara karşı nefret söylemlerinde 
bulunanların değil çıplaklığa karşı da önlem alınmasını isteyen bir tepki grubu 
oluşturmuşlardır. Bu gruba katılan birçok katılımcı -ki kadınlar ve kadın örgütlerinden- 
bu konuda yoğun destek gelmiştir. Bu tepkiler neticesinde Facebook, “beş noktalı bir 
plan geliştirdiklerini ve hizmet koşullarını gözden geçireceklerini belirterek sosyal ağ 
üzerindeki nefret söylemleri olan içeriklerin tespitinin daha hızlı olacağını” dile getirmiş 
ve bu konuyla ilgili bir çalışma başlatmıştır (www.sosyalmedyakulübü.com).

Sosyal medyada bir başka tepki izdivaç programları ve bu programların içeriğinde aile 
ve kadına bakış açısına ilişkin söylem analizleridir. Bu tür programların evlilik kurumunun 



folklor / edebiyat

199

ciddiyetini zedelediği ve toplumun ahlak anlayışına zarar verdiği, kadının evlilikle statü 
kazanacağı algısının yerleştirildiği ve toplumda var olmanın bir biçimi olduğu yönündeki 
mesajlar sosyal medya üzerinden eleştiri konusu olmuştur. Bunlardan birkaçı şu şekildedir:

“Toplum ve kültürümüzde evlilik müessesesi önemlidir. İnsanların evlendirilmek 
üzere programlara çıkarılmasını doğru bulmuyorum. Bu durum gençlerimize olumsuz 
örnek oluyor. Bu tarz programların toplumu çökertmek adına yapıldığını düşünüyorum.”

“Topluma kötü örnek oluyorlar. Evlenmek için yapılan bir program, fakat insanlar 
rencide ediliyor.”

Sosyal medyada tepki gösterilen evlenme programlarına, Aile ve Sosyal Araştırmalar 
Genel Müdürü Ayşen Gürcan 2008 yılındaki bir röportajında şu yorumu yapmıştır: 

“Kişiye ve aileye özgü yaşananların bu şekilde deşifre edilmesi ve aile mahremiyetinin 
kamusal alanda sergilenmesi, izleyiciyi “dikizci ya da röntgenci” konumuna 
sürüklemektedir. Televizyonun toplumun bireylerine tahsis ettiği yer, ‘açık tribün’ yani 
‘elektronik haneler’ olmaktadır. Bu haliyle mahrem olma olgusunu içinde barındıran aile 
ve evlilik kurumu, düğünler, eş seçimleri, bir başka ifadeyle özel alanda yer alan her şey 
‘göstermelik’, özel alanda yaşanılan her şey ise ‘seyirlik’ bir konuma indirgenerek aile 
kurumunun kişi ve yapıları darbe almaktadır. Evlenecek kişilerin her birinin bir mizaç ve 
kişilik haritası vardır. Bu haritaların tahribatı ve evlilik kurumunun bir show aracı olarak 
kullanılması ise toplumsal sermayemizi derinden etkileyici bir nitelik taşımaktadır” (www.
hurriyet.com.tr).

Sosyal medyada yankı uyandıran ve kadına ilişkin kalıp yargılardan yola çıkılarak 
oluşturulmuş bir başka habere tepkinin filizlendiği ifadeler ise “Halk plajında kadınlara 
“kapanın” broşürü sosyal medyada tepki yarattı” başlıklı bir haberle gündeme gelmiştir. 
Dağıtılan broşürde; “Hanım tesettürlü olmalıdır. Kadın çalgılı düğünlere gitmemelidir. Yol 
ortasında insanların gezdiği yerlerde oturmamalıdır. Fal baktırmamalı, zorunlu olmadıkça 
alışverişi kocasına yaptırmalı, kocasından izinsiz dışarı çıkmamalıdır. Kaşını aldırması, 
saç ektirmesi ve estetik yaptırması haramdır. Pantolon giymemelidir. Yabancı erkelerle 
tokalaşmamalıdır. Evde köpek beslemek haramdır, terlikle gezmemeli, müzik dinlememeli” 
şeklinde yazmaktadır. Söz konusu haberin yayınlanmasından sonra sosyal medyadan 
yoğun tepkiler gelmiş ve haber internet ortamında çok hızlı bir şekilde yayılmıştır (http://
www.f5haber.com).

Farklı gazetelerde ve internette yayınlanan bir başka haber ise kadınların toplu 
taşım araçlarında maruz kaldığı tacizlere karşı “bacağını topla” ve “yerimi işgal etme” 
söylemleridir. Bu konunun sosyal medyada dillendirilmeye başlanmasıyla birlikte binlerce 
insan yorum yapıp bu sorunu sosyal medya üzerinden tartışmıştır. Radikal gazetesi bu 
konuyla ilgili İstanbul Feminist Kollektif’in başlattığı bir süreci haber olarak şu şekilde 
vermiştir:

“Eğer yan koltuğu boş bir pencere kenarı bulamamışsak ve bacakları pergel gibi açık 
bir erkeğin yanına oturmuşsak, bu durum karşısında türlü seçeneklerimiz var: Durumu 
görmezden gelip, gergin bedenimizi iyice gererek ineceğimiz durağı beklemek. Yerimizde 
minik hareketlerle oflayarak rahatsız olduğumuzu anlamasını ve bacaklarını kapatmasını 
beklemek. “Bacağınızı toplar mısınız desem mi, of neyse yol çok uzun değil, şimdi 
kendimi iyice germeyeyim, birazdan ineceğim zaten” diye iç sayıklamalarla yolculuğu 
tamamlamak… Hayatımız, bizim olduğunu bildiğimiz ve terk etmeye hiç niyetli 
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olmadığımız alanlarımızı, her yerin kendisinin olduğunu ve her şeye hakkı olduğunu 
düşünen erkeklerin işgaline karşı, bir şeylere tutunup düşmemeye çalışmak ve bunun için 
sürekli yeni strateji ve taktikler bulmak üzerine kurulu.” şeklindeki değerlendirmeden 
yola çıkarak kadınları “bacağını topla” ve “yerimi işgal etme” söylemleri ile tepkiye davet 
etmiştir (www.radikal.com.tr). 

Sonuç olarak kadınlar gündemdeki mevcut sorunları sosyal medya aracılığıyla daha 
hızlı ve etkili bir şekilde paylaşmakta ve ortak paydaşlarda çoğunluk oluşturarak sanal 
ortamdan sorunları kimi zaman alanlara taşımaktadır. 

Sonuç
Medya artık bireylerin sadece bilginin alıcı kitleye ulaştırıldığı tek yönlü bir süreç 

olmaktan öte, alıcıların belirleyici olduğu bilgiyi değerlendirebilen, eleştirebilen bir 
formata dönüştürdüğü alan haline gelmiştir. Bu bağlamda özellikle sosyal medya bir 
anlam ve güç ilişkisinin temellerini bireylere sunmakta, farklı toplumsallaşma olanaklarını 
oluşturmaktadır. Bu güç üzerinden kadınlar haklarını tanımak, dillendirmek ve seslerini 
duyurmak açısından bir kanal oluşturmaktadırlar. Bir anlamda sosyal medya bireylere 
kendilerini ifade etmeleri için özgürlükler sunması ve edilgenliği ortadan kaldırması 
açısından önemli bir avantaj sağlamaktadır. 

Bu noktadan yaklaştığımızda kadın kendisine sunulan ve kendisiyle ilgili haberleri 
daha hızlı bir şekilde paylaşıp, sonuca ulaşma açısından daha etkili bir yol bulduğu için 
sosyal medya üzerinden haklarını arama yoluna gitmektedir. Aynı zamanda, sosyal medya, 
kadın açısından sınıf, yaş ve ekonomik farklılıkların gözetilmediği ortak yaşamın anlamı 
üzerine eşitsiz ilişkilerin tolere edildiği bir alan olması açısından da önem taşımaktadır. 
Ataerkil yapı içinde dar alanlara sıkıştırılmış olan kadın kendine farklı bir özgürlük alanı 
yaratmış olmaktadır.   

Bu özgürlük alanının iki önemli yönü vardır. Bunlardan birisi bu alanda internet 
hukukunun oluşmasına haklar açısından katkı vermek, ikincisi ise kendi ihlal edeceği 
hukuk açısından bilinçlenmeye giderek bir iç denetim üslubu geliştirmek. Her iki yön 
de yeni oluşmakta olan bilişim hukukunun sosyolojik tabanını beslemesi bakımından 
işlevseldir.

Genel olarak kadının toplumsallaşmasında interneti de dikkate alan yeni bir geleneğin 
ilk safhaları kadının inter-aktif sanal katılım ve internet bilinci ile şekillenebileceği 
noktasıdır. Bu oluşum kendi içinde bir kadın-erkek çatışmasına işaret etmekle birlikte 
kendi dinamiklerini oluşturacak işlevsel bir toplumsallaşma örneğini de sağlamış olacaktır.
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Öz

Kadına İlişkin Medyatik Bilgiye Kadının Müdahalesi: Sosyal Medya Örneği

Medya geç Latincede medialis, Fransızca medius sözcüklerinden türemiştir. İlk 
olarak 1570’de kullanılmış olan bu kavram ortalık yerde oluşan veya başlayan anlamında 
kullanılmaktadır. Medya İngilizcede media olarak kullanılıp iletişim ortamı, iletişim araçları 
olarak tanımlanmaktadır. Sözcüğün Türkçedeki kullanımı ise kamuoyu, haberleşme, iletişim 
gibi kavramlarla yaklaşık son 20 yıllık bir süreyi kapsamaktadır. Geleneksel medya olarak 
nitelendirdiğimiz televizyon, radyo ve gazete aracılığıyla ataerkil ideolojiyi yansıtan medya 
metinleri, erkek egemen bir bakış açısını beslerken kadınının yaşamsal fırsatlarını oluşturacak 
bilgi kaynaklarını ataerkillik üzerinden kurgulamaktadır. Geleneksel medya metinleri kadına 
ilişkin, “güç ve iktidarın sahibi olan erkeğe hizmet eden”, “erkeği cinselliği aracılığıyla kendine 
çeken ve gücünü bedeni üzerinden kurgulayan”, “sevgi-nefret, ihtiyaç duyma-korkma ikilemi 
arasında sıkışan”, “sosyal ve kültürel normlarla edilgenleştirilen” bir söylemi aktarmakta ve 
kadın çoğunlukla bu söylemler üzerinden inşa edilmektedir. Buna karşılık geleneksel medya 
zaman içinde sosyal medyaya evrilirken önemli bir konu karşımıza çıkmaktadır. O da sosyal 
medyanın inter-aktif olarak aynı anda ortama katılanlarca sağlanması durumudur. Sosyal 
medya bireylere zaman ve mekân sınırlaması olmadan paylaşımın, etkileşimin yapıldığı bir 
ortam sağlarken, bilginin inter-aktif olarak aynı anda ortama katılanlarca sağlanması bireyin 
iletişimde aktör olması demektir ve bu sosyolojik tabanda önemli bir etkileşimi ve değişimi 
de beraberinde getirir. Dolayısıyla kadının sosyal medya aracılığıyla kendisiyle ilgili habere 
müdahale etme şansı ortaya çıkmaktadır. Buradan yola çıktığımızda yazılı ve görsel medya 
ataerkil kültür kalıplarını tekrarlayarak, yeniden üreterek kadını statü ve güç açısından 
etkisizleştirirken kadın sosyal medya üzerinden kendisini nasıl ifade etmektedir sorusu 
çalışmamızın ana temasını oluşturmaktadır. Dolayısıyla aldatılma, aldatma, intikam, kıskançlık 
gibi anlam kodlarıyla işlenen ve kadını değiştiremeyeceği bir yaşam kıskacının içine hapseden 
medyatik bakış açısı kadının sosyal medya üzerinden kendisini tanımlamasıyla nasıl bir 
değişime uğramaktadır sorusu sosyolojik çerçevede irdelenecektir. Çalışmada yazılı ve görsel 
medyanın kadın tanımlamasına karşılık internet kullanımının artmasıyla birlikte kadının sosyal 
medya üzerinden inter-aktif katılımı örnekler üzerinden değerlenilirken internet hukukunun bu 
konu ile bağlantısına da kısaca değinilecektir.  

Anahtar Kelimeler: Medya, Geleneksel Medya, Sosyal Medya, İnternet hukuku
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Abstract

Intervention Of Woman On The Mediatic Data For Woman: 
The Example Of Social Media

The word media is derived from late Latin “medialis” and French “medius”. This term 
first used in 1570 is used to refer to sudden appearence or beginning. Media, used as media in 
English is defined as communication medium and tool. The Turkish usage of the word covers 
aproximately last 20 years with the terms like public opinion,information and communication.

The media texts, reflecting patriarchial ideology through television, radio and newspaper 
labelled as traditional media, construct data sources that create woman’s vital oppurtinuties 
through patriarchy while supporting man dominated perspective. Traditional media texts use 
such a discourse that they reflect woman as “the one who serves the man in power and 
rule”, “the one attracts man with her sexuality and dominates by her body”, “the one who 
is torn between the dilemma of love-hatred, need-fear”, “the one passivized by social and 
cultural norms” and construct woman image through these discourses. On the contrary, while 
traditional media is evolving towards social media, an important subject comes up. That 
is the condition which is created by the ones taking place in the communication medium 
interactively in the social media. Social media provides a communication medium for the 
individual where communication and interaction take place without time and space limitation 
and it means that an individual becomes an actor in communication, and this also brings 
an important interaction and change in sociological base. Therefore, through social media, 
there appears the oppurtinity of interventon for woman to the news about her. Thus, the main 
goal of this study is the question of how woman defines herself through social media while 
written and  visual media  are passisivizing the status and power of woman by repeating 
and reconstructing patriarchial cultural models. Therefore, the question of how mediatic 
perspective, that traps woman in a life which is hard to change and full of codes like being 
cheated, cheating, revenge and jealousy, changes when woman defines herself through social 
media will be examined within a sociological frame. Within the study, also, the relation of 
internet law with this subject will be handled while woman’s interactive participation through 
social media with the excessive use of internet as a response to the definition of woman in 
written and visual media will be discussed with the examples.

Keywords: Media, Traditional media, Social Media, Internet law
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genDer roles as seen Through WeDDIng rITuals In 
a rural uyghur CommunITy, In The souThern oases 

of The Taklamakan DeserT 

mettursun Beydulla*

Introduction: 
Marriage and family life in pre-1949 (before the communist “libration”) Uyghur 

society were quite similar to those in other Muslim societies (within the Islamic religion 
and consistent with Uyghur customs, arranged marriage was the norm of mate selection) 
(Abdurehim. 1993; Beller-Hann 2008). The PRC has had remarkable impact on the Uyghur 
family system through education, urbanization and industrialization. From its beginnings 
the Chinese state paid exceptional attention to gender, marriage laws being among the 
first constitutional reforms. The Chinese state used its power directly to effect Uyghur 
family change by instituting legal and institutional reform (the Marriage Law of 1950) 
and indirectly, because of the pace of industrialization was simply unprecedented, and it 
could not have happened without a powerful state machine (Clark 1999;   Xiao, 2011). 
Philosophers, writers, parents, doctors and ordinary people all have described and have 
left a large amount of historical written evidence on the subject. Gender and sexuality have 
been neglected topics in the history of Chinese civilization (Evans 1997; Mann 2011), as 
well as in the history of Uyghur civilization. As Harris Evans has emphasized (1995, 1997), 
all of the scientific discourses of the post -1949 government have been unable to change the 

*Assit. Prof. Dr., Fatih University. Email: bmettursun@gmail.com
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link between female bodies and reproduction. Marriage and motherhood have remained to 
show that the destiny of women is subject to the control of the Chinese government, and 
on terms dictated by the state’s birth planning administrations, despite the relatively recent 
attention to female sexual pleasure.    

After learning about Uyghur ritual activity and practices from personal participation 
(I was born and raised in a strong and authentic Uyghur cultural environment), from 
interviews, from written descriptions, and personal observation, I then did many years of 
research. This research on Uyghur history, culture and society has enriched my knowledge 
of gender roles, how marriage rituals are conducted today and enhanced my understanding 
of the differences between both past and present and traditional and modern.

This paper will describe the gender role through the rituals and concepts surrounding 
weddings. These include: the local concepts relating to marriage, terms of reference and 
address related to qiz sormaq (asking or looking for a girl), gultoy (engagement ceremony), 
tesliq (official permission), toy (the wedding ceremony),  bash yigit (best man and best 
friend of the bride), baslatqu (bride price), toylaq (general term for all of the gifts or 
payments during the wedding ceremony that the groom’s family gives to the bride), qiz toy 
(girl’s marriage), sikilek

Toy (woman’s marriage),  jugan toy (second  marriage) and qiz qachumaq (wife 
kidnapping).   Also the qizni gilem ustide oyge ekirmek (carrying the bride in a carpet to 
her husband’s house) qizning altigha tash kuyup ogzidin mangmaq (put a stone under the 
bride and running on the rooftop) andsuzini bermek or hetini bermek (divorce). In Uyghur 
culture the family is symbolized by oy (house) and the house is symbolized by uchaq 
(fireplace) and these concepts have become central. The newly married couple has become 
“home-and- stoved” (oyluk ochaqliq), or simply “homed”. The family is very important in 
Uyghur life and oy and uchaq have become almost holy in Uyghur culture. Uyghurs have a 
popular saying; Uchaktin tutun chiqamak (make smoke in stove) which means marriage or 
keeping the marriage alive. Uyghurs also say Bir uchaktin tutun chiqamaq asan emes (It is 
not easy to make smoke from a fireplace) which means it is not easy to manage a successful 
marriage or family. Here fire and smoke symbolize life and marriage. Marriage is not a 
private affair of individuals in Uyghur society. In arranging and preparing marriages, not 
only close kin and neighbors but also mosque functionaries, community elders and local 
government administrators play a role.

     Throughout all wedding feasts and gift giving, strict gender roles are maintained. 
These gender specific roles have an important significance in Uyghur society and it will be 
the main focus of this paper.
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Local concepts relating to marriage 
In Keriya, a settlement in the South along the Silk Road, like other Uyghur villages 

in Xinjiang, marriage is in every aspect a source of interest and concern. The wedding 
ceremony and the interactions preceding or following it are important, but also marital 
status is a fundamental part of a person’s social identity. The most important adult event 
in the life cycle for both boys and girls is marriage turmush qurmaq ( make/establish life).      

Weddings are “public” affairs and are looked forward to as occasions when young 
men and woman can dance and talk together and when there is plenty of good food to eat. 
The actual word for the host of a wedding is toy igis (owner) in Uyghur and there are in 
fact two “owners”, since weddings take in place two locations, the bride’s and the groom’s 
households.

The most widely accepted and prevailing beliefs and values about marriage are 
traced back to Islam by the people, and Islamic interpretations of the need for and the 
way of marrying are frequently invoked. Accordingly, Islam not only recommends but 
also prescribes marriage. The Quran and Hades, which are sources of reference for 
imams, describe Islamic prescription as applicable for all those except the very old, the 
unimportant or the very poor (because they cannot provide for the expenses of a wedding 
or bride price). The prophet Mohammed is quoted as having said, “Among the young 
people those who are strong and capable enough should marry because marriage is the best 
way to prevent oneself from looking at those who are haram (forbidden) and protect one’s 
numus (honor)” (Tirmizi Hn. 1081, M. Mesabih Hn. 3080). An unmarried man is not only 
socially deprived of adulthood but also he could be considered as being gunah (sinful) as 
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he may be “looking” at those women who are haram for him. A woman has to be under the 
control of someone other than herself, and until marriage this protection is given to her by 
her nearest male kin i.e. her father and brother(s). After marriage, control of her sexuality 
is partly transferred to her husband.

Terms of reference and address related to marriage 
Marriage marks adult status for both men and women, but it does not mean breaking 

away from parental authority or acquiring economic self-sufficiency. It does not bring 
economic independence immediately, but confirms the adult status with symbols, 
terminology and more participation in the community (village meetings, public prayers, 
weddings and funerals). 

For boys it is puberty and for girls it is marriage that is the turning point for being 
addressed or referred to in adult terms. Girls, until married, are called qiz bala (girl child) 
or nariside (the period before reaching puberty). Qiz means girl, virgin or daughter. After 
marrying and losing her virginity, young women are  called sikilek or chokan (meaning 
married once and not being a virgin). People also refer to a woman as “married woman”, 
“wife” or “wife of so and so.”

Young men’s marital status, on the other hand, is not directly reflected in or evident from 
the reference or address terms applied. A boy of 16-17 is considered to have become a man, 
especially if he is to be married soon, and participates more in community ceremonies. The 
reference term for adult men balghetke yetken (the young man who has reached puberty) 
and not married is yigit.  

The terms in Uyghur for the act of marriage are: 1) toy, 2) Hutun almaq and erge tegmek 
and 3) omur sodisi (Hebibulla, 1993:127). The first is reciprocal; it means “married” for a 
man or woman. Hutun almaq on the other hand, means “buy wife” thus meaning to marry, 
but only for men. Erge tegmek, means “go to a man’s house as a wife” and refers to women. 
Also it means recognition of a husband’s superior power and dependence on her husband.  
The third term, omur sodisi, is reciprocal and means “commercial trading of life”. 

Age of marriage
The general pattern is that women marry earlier than men. In old Uyghur tradition 

generally men married at 16-18 and women married at 15-17 (Hebibulla, 1993, p.237). 
Sometimes girls between ten and fourteen and sometimes even earlier married this of 
course is prior to the assumed age of sexual maturity (Beller-Han 2008:237). From my 
observation, the age span for a woman marrying for the first time is estimated to have 
changed to 17-19 and for a man to 18-24. Regarding relationships or marriage among the 
urban Uyghurs such as in Urumchi/Urumqi, the majority of men outlined plans and future 
inspirations that needed to be carried out before they could settle down, that is, engaged 
in a ‘committed’ relationship. For men to be successful it is necessary to be regarded as 
‘serious’, ‘respected’ ‘or responsible’ men, and the final stage of attaining adult manhood is 
with the social status of respected, worthy men. The average age at marriage has increased 
much more among urban Uyghurs. Generally girls marry between the  ages of 24-28 and 
boys marry between 24-28 or later.  The average age of marriage is gradually increasing 
both among rural and urban Uyghurs. Some Uyghurs who have pursued careers marry in 



folklor / edebiyat

207

their thirties. This has meant they have embraced choices like living on their own, being 
more independent, and living with or without friends or relatives, instead of staying with 
their parents. Fashionable dressing, going out and having progressive attitudes have become 
important markers of present day urban or township Uyghur identity. This also means that 
couples prefer to live on their own rather than with parents or kin, and there is increasing 
emphasis on love and companionship as a basic criterion for marriage (Moore, 1988: 116). 
These changes have resulted from a combination of several factors, particularly the impact 
of education, western culture and economics.  Chinese “modern culture”, spread through 
Chinese labor migration, mass media such radio, newspapers and  television have helped 
to bring new ideas into rural as well as into urban areas.

Marriage Process 
a) Match making
     The concept of qerz (debt) and  periz (obligation) expresses a major cultural value, 

and is a window into the Uyghur parent-child relationship. Rural Uyghur parents  explain 
their responsibility and obligation to their children as yaxshi bala chong qilamq (raising 
well behaved children) and oyluk ochaqlikq qilmaq (helping them get married). That 
responsibility is slightly different among most urban Uyghurs. Urban Uyghurs generally 
explain their responsibility and obligations as raising well behaved children, choosing the 
right type of education, helping them get a good job or preparing them for some type of 
career, and, finally, helping them get married. Razi qilish (satisfying) cultural expectations 
in the moral realm is another important Uyghur cultural value (Clark, 1999, pp 80-81).

The Quran states that marriage is a partnership to be shared between a man and a woman, 
based upon love, respect, and consent. Marriage is seen as the joining of two families, and 
parents have great deal of say about the choice of marriage partner both among rural and 
urban Uyghurs. There is now a general acceptance among educated urbanite families that 
young people should be able to choose their spouses freely (Clark, 1999). In Keriya, like 
other Uyghur villages, the marriage process starts from qiz sormaq (asking or looking for 
a girl). First, the parents of the boy ask about a suitable girl from their relatives, neighbors 
and friends and try to find the right girl for their boy.  When a groom’s family is looking 
for a bride, their first priority is to find tigi bar kiz (a girl from a good or noble family) and 
ehlaqlik or yawash (well behaved). The suspicion that a girl might have done something to 
cause her to lose her virginity prior to being safely married with her father’s consent, will 
shame and mark out, not only her, but also her father and brothers. It will label them as 
incapable of living up to local norms of masculinity. If that happens a man may be forced, 
even against his will, into violence against an errant daughter or sister in order to reclaim 
his own social standing. She may be beaten, thrown out of the family home, and in many 
cases married off to a much older man unlikely to demand a virgin.

Uyghurs have a popular saying, Ansigha karap qizini al (See her mother and then 
marry her daughter) and Anisi buzuqning qizi buzuq (If the mother is depraved then her 
daughter is also depraved). Knowing the girl is not enough; the groom’s family needs 
to learn more about the girl’s family before asking for the girl from her parents.  This is 
where the knowledge of relatives, neighbors or friends is important. This process is called 
in Uyghur qiz sormaq or qiz surushturmek.  After choosing muhapik birini (someone who 
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fits their criteria), they then send the elchi (ambassador) to ask for the girl. The elchi’s role 
in the marriage process is as a matchmaker or negotiator. There is another kind of match 
making  event that might take place for the specific purpose of bringing marriageable young 
people together. Although found  in cities, this type of matchmaking is not very popular in 
Uyghur society. This match making tradition still exists in many Muslim counties, Central 
Asian states, part of Ireland and Tibet (Monger, 2004). 

In Keriya, like other Uyghur villages, respectable, influential older people are sent to 
the girl’s family as elchi.  Generally 2-3 elchi go to the bride’s family home in the evening 
to  test the family’s willingness. Through the elchi the boy’s family indirectly learns about 
the girl’s family situation and tries to gauge their willingness to the marriage. Girls and 
their parents also have their own criteria which is usually marriages with good families that 
can provide for the girls’ economic well-being and peace. The ideal marriage candidate, 
according to the bride’s family is a young man who has a secure form of employment with 
a skilled job, such as carpenter, cook, businessman, even better if he has a professional 
job such as a mechanic,   teacher or doctor. Mostly girls and parents want wealth for girls’ 
security, not for getting rich. 

The bride’s family does not easily say ‘yes’. If the girl’s father (or her brother or uncles 
if she does not have a father) says, Hudayim buyrusa, nisipse bula (If God is willing, it will 
happen) and that they will consult with rest of the family members or elders,  this means 
“Please came back some other time,” and that means a possible ‘yes’. If the girl’s father 
says, Qizimiz kichik (our girl is not of a marriageable age yet), Beshi baghlaghliq (she is 
engaged already) or Bir yerge suzimiz bar (we gave a promise to someone else), it means 
definitely ‘no’. In the case of a possible yes’ the elchi must go more than one time to make 
sure. 

After the groom’s parents have got a positive and clear answer from the bride’s 
parents through the elchi, then the groom’s parents go to the girl’s family to ask for the 
girl. Generally the bride’s family knows that the groom’s parents are coming, so they are 
welcomed by the bride’s parents and offered tea and food. When groom’s family comes, 
according to Uyghur custom, they bring bread, rice, sugar, tea, scarves, coats or other 
presents. It depends on the bride’s family’s economic situation. After the parents say hello 
to each other, the father of the groom starts to explain the purpose of the visit. He says, 
“We have a grown boy and you have a grown girl. In our tradition when boys and girls 
are of marriageable age, they should marry. So in the name of the God we have come to 
ask for your girl for our boy.”  The girl’s family does not easily say yes. The girls father 
(or representative) says; Qizimizning risqi siling oyde ohshaydu. Beguluk, silige bermey 
kimge birimiz. (It seems that our daughter’s lot in life is fated to be with your family. We 
could give her to you; if we do not give her to you, then who shall we give her to?). Then 
the groom’s parents stand and say, barikalla, barikalla (thanks, thanks) and also bride’s 
parents stand and say, mubarek bolsun (congratulations) and they congratulate each other. 

After both families agree about the marriage, they then prepare for the barikallisi 
(thanksgiving ceremony). The families schedule the thanksgiving ceremony through the 
elchi. Families’ relatives, neighbors and friends are invited to the ceremony which is a 
public announcement of the marriage. This ceremony marks the marriage’s “legal status” 
in the village and means the girl belongs to or is engaged to the boy. The groom does not 
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go to the thanksgiving ceremony, nor does the bride walk around as she is ‘in hiding’ on 
this day. This is a custom expected by both families. If the bride-to-be walks around freely 
at the ceremony, people might think that she is not a good girl or does not know the proper 
custom. 

In some cases in Keriya, some groom’s parents  express interest in a particular teenage 
girl and polielty, directly or indirectly, let the girl’s parents know about their interest. This 
interest is followed up over the years. This tradition is called qiz igilimek (to obtain a girl). 
This happens among close relatives, good friends and neighbors. in most cases it ends with 
no marriage.

b) Engagement Ceremony 
Gultoy, also called meslat chay, gul qoymak or gul qoydi  and pacha toy are the 

processes before marriage. Meslet (from meslihet) means to discuss. Meslat chay means 
the discussion ceremony. Gultoy is the day of mutual agreement of toylaq (gifts for the 
bride) and baslatqu (bride price). The day that the wedding arrangements are settled, a 
council of elders is convened that includes men, women and children, about 50-100 people. 
It depends on how big the groom’s family is. Village leaders, mullahs, close relatives, 
neighbors and friends participate in this ceremony. However, the men and women are 
separated during the ceremony. At least one woman is invited to the ceremony that must 
not only be eloquent, but be respected by her fellow villagers. Her job in the ceremony is to 
help the groom’s family to negotiate the toylaq. The guests come from the bride’s side and 
from the groom’s side, but mostly from the groom’s side. Gultoy is celebrated in the bride’s 
family house. The groom’s family and guests come to the ceremony only to sit, talk, drink, 
and eat the whole day while the bride’s side prepares all of the food, fresh koruma, kumech 
and polo. The groom’s family and guests bring gifts (salt, rice, a sheep or goat, cooking 
oil, tea, sugar, bread, scarves, coats, trousers and fabric…etc.) to the bride’s family. The 
groom’s relatives, neighbors and friends who come to ceremony help the groom’s family 
to bring the gifts to the bride’s house. Sometimes the groom’s mihmanliri (guests) share 
or divide all of the gifts to bring. They get together at the groom’s house before they go to 
bride’s house and put all the dostihan (tablecloth) one place. This tradition call Dostihan 
yogimek (wrap up dostihan) Then the groom’s side brings all the dostihan to the oghul 
teretp (groom’s side). 

In the Gultoy ceremony, the men’s group and the women’s group are separated and 
divided. Women from the groom’s side discuss and negotiate with women from the bride’s 
side about the details of toylaq (gifts to the bride which includes socks, scarves, traditional 
coats, shirt, hat, boots etc.)  In the Gultoy they also discuss and negotiate gifts to the groom 
(generally socks, traditional hats, coats, trousers, belts, shoes or traditional boots).  Men 
from the groom’s side discuss and negotiate with men from the bride’s side about the 
baslatqu (bride price). Baslatqu is also called sut heqqi or anisning sut haqqi (to give or 
repay for her mother’s milk). It is mostly gold or it can be cash. Toylaq and baslatqu in 
bigger cities is about 10 times more than in the villages. It depends on the two families’ 
economic situation and social status. For the first time a girl is married, she can expect to 
get or has the right to get baslatqu. Then the second or third time she marries, she mostly 
does not get baslatqu, but only gets a small number of gifts, many fewer than at the first 
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marriage.  There is the connotation of the baslatqu being a payment for the girl’s virtue 
or virginity. So after a woman has been married once, she is no longer a virgin and can be 
called sikilek (one who is married and no longer a virgin), so she cannot get baslatqu at her 
second or third marriage. Because of this, a few Uyghur young men who cannot afford the 
toylaq and baslatqu marry a sikilek. Recently Uyghurs in the city break this tradition and at 
the second or even at the third marriage the bride’s side requests baslatqu. 

In the Gultoy ceremony, both sides sometimes discuss all details of the marriage 
ceremony and even schedule the date of the ceremony, which may be a few weeks or 
months later. But sometimes it does not happen immediately and weeks or months later the 
groom’s side and bride’s side make decisions about the date of marriage and other details 
by themselves or through the elchi. It depends on how long it takes to get the marriage 
certificate and if the groom’s family is ready for the marriage, especially economically. 
One or two days after the Gultoy, 2-3 people (mostly women) from the groom’s family 
visit the bride’s family to say thanks and make sure everything is okay. When the groom’s 
family visits, they bring fresh food, for example, polo (with meat), manta, soqta kumech or 
bread and sugar cubes.  This visit is called haduq somaq  and is one of the processes during 
marriage in the Uyghur tradition.

C) Official permission 
After the gultoy, generally the bride’s and groom’s family start to concern themselves 

with the tesliq (permission). Tesliq, also called toy heti, (marriage letter). According to 
Chinese Civil Law, Chinese citizens must get permission (a marriage certificate) before 
the marriage ceremony. This certification, called tesliq, toy heti or hongshu (hongshu is 
the Chinese term, it means red book) and goes by these three terms and all are used by 
Uyghurs these days. The fundamental conditions to obtain the marriage certificate are: 
the bride and groom must be age 18 or older, they both had to have graduated from no 
less than elementary school and neither must have a serious infectious disease. However, 
these rules are not always applied in Uyghur villages. All of the people who want to get 
married must go to the fangyizhan (prevent illness station) in Keriya City for their medical 
check. In Keriya , marriage without the nikah (religious marriage ceremony), which is 
commonly called imam nikahi, is unacceptable. This means that the civil marriage (getting 
permission from the government) does not confirm a marriage; only a religious ceremony 
confirms the marriage. From 1980 the government started to control marriage and tried to 
impose Chinese civil law, but were still not always successful. Most middle-aged and older 
villagers still do not have marriage certificates in Xinjiang.   

D) Preparations for the Marriage Ceremony
After getting the marriage certificate and scheduling the date of the marriage the 

families both start preparing for the toy (marriage or marriage ceremony). Between 4 to 8 
people from both sides separately go to Keriya City and shop for all the necessary things 
(the toylaq and baslatqu for the bride and gifts for the groom, for example: rice, carrots, 
cooking oil, and plates…etc) for the toy. This shopping is called Toyining kam kusasini 
qilmaq. When buying the toylaq and baslatqu (generally golden necklaces, bracelets, 
earrings and rings or cash) the bride’s side (the bride and her family representatives) 



folklor / edebiyat

211

is asked what they like and then the groon’s side buys it. Everywhere in Xinjiang the 
bride participates when buying toylaq and baslatqu. After the shopping is finished the 
families start to deliver baghaq or teklipname (invitations). In the past the invitations were 
delivered orally, but now most of marriage ceremonies are announced by proper paper 
invitations teklipname which come from the Dongkovruk section of Urumchi. Invitations 
are delivered just 3 or 4 days before the ceremony. In Xinjiang outsiders (including Han 
Chinese colleagues) are readily invited to a Uyghur wedding, but they are less likely to be 
asked to participate in a Uyghur funeral or a commemoration feast for the dead.

Toy is one of the best times to be together and have fun for all. In the days before the 
feast it is also necessary recruit all the people who will be setting up the feast area, preparing 
food and serving the guests. Both the bride’s and the groom’s families participate. Friends, 
relatives and neighbors, both men and women, help with this. Men are responsible for 
slaughtering and butchering the animals, setting up large cooking pots and the cooking 
area. Women prepare nan and lumech, traditional Uyghur bread. Some younger men and 
boys help with peeling and cutting up carrots for the polo, but otherwise, the cooking is 
done by women. 

E) The Wedding Eve
 Pacha (part of something) or pacha toy, means part of the marriage or marriage 

ceremony. According to Uyghur tradition, one day before the marriage ceremony, the 
groom’s side brings salt, cooking oil, rice, a sheep or goat and one donkey cartload of wood 
to the bride’s family. This activity is called pacha toyini apamaq  The exact measure of 
these things is decided by the groom’s family; if the groom’s family’s economic situation 
is good and when the bride’s side expects more guests, then the grooms’ side brings more 
salt, rice, cooking oil and wood. The purpose of all this is for the next day’s celebration, 
when the groom’s side comes to take the bride, as the bride’s family cooks food and offers 
it to the bride’s side (100-150 guests). The bride and groom do not participate in this pacha 
toy ceremony. Also it is time for the groom’s side and the bride’s sides to learn from each 
other the latest situation regarding the preparations for the marriage. Both sides make final 
preparations for the marriage ceremony.

F) Feast and Wedding Celebration 
     The ceremony among Uyghurs  and other Turkic people in Xinjiang today extends 

over several days and can be divided into three parts: the religious wedding (nikah), the 
traditional wedding (toy), and the official civil marriage ceremony (resmi toy or tesliq). 
These three parts vary widely in their combination and sequence during the entire 
wedding ceremony. In towns in which the authority of the state is more present, Tesliq  
is an obligatoin. Islam has also played a major role in the development and maintenance 
of ethnic identity among Uyghurs. In a fundamental sense the beliefs and practices of 
Islam touch the life of every Uyghur. Kemal Karpat describes how pre-Islamic Turkic 
culture survived, in a transformed manner, after the arrival of Islam by adapting to and 
acquiring elements from the religion (Karpat 1984). From birth, circumcision, marriage 
to death there are both Islamic and pre-Islamic symbols and rituals. Most of the educated 
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urban Uyghurs are intimately familiar with its symbols, and incorporate them into their 
conception of Uyghur ethnic identity.

During the marriage ceremony, music is arranged for various venues. The team is 
normally made up of 25 people and is arranged for by the groom’s side. This music team 
plays Uyghur traditional music and sings songs. Young apprentices play percussion on 
the dap (flat round frame drum) while the master sings and plays the dutar (a two-string 
long-necked lute), the tambur (another long-necked lute, with a double melody string) or 
the rewap (a mandolin-like lute with double strings and a round, skin-covered body). The 
young men from the groom’s side dance Uyghur traditional dances and sing in a separate 
room or area from the men and women. After taking the bride to the groom’s house, all the 
young girls (the bride’s invited friends) dance to lively music about one or two hours. Also 
these days electronic music from VCDs and tape recorders have been introduced in daily 
life and subsequently into the marriage ceremony. This modern mode of music has slowly 
begun to replace the traditional music team. Today there are a lot of marriages in the city 
that are celebrated in a large restaurant or club where modern popular and western music 
and dance has replaced traditional Uyghur dance.

Wedding Feast and Gift Exchange
There is a desire among Uyghurs to match the expectations of the Uyghur community 

by demonstrating overwhelming hospitality especially at weddings. With the whole village 
present, the toy igisi (host of the wedding) is expected to provide much rich food. Feasting 
still provides an avenue for individuals and families to acquire respect and prestige in 
addition to political and material support.  Since the reform era, especially since 1990s 
guest lists have continually been expanding, and wedding parties, of necessity, have moved 
out of the home into either state-run cafeterias or, for the wealthy, private restaurants. These 
days food services and celebrations continue to expand even among the township Uyghurs. 
The main course is always polo, a rice pilaf dish cooked in oil with shredded carrots, 
onions, and topped with mutton. Meat is an essential ingredient for every course. It is not 
uncommon for poor families to cut costs by serving a plate of polo or plate of vegetable 
soup with only a few small pieces of meat per person. 

Throughout the early twentieth century until today there have been cultural struggles 
over wedding feasts, which were demonstrations of hospitality and generosity. Families 
would go into debt in order to pay for the wedding feast for the whole community. 
Jadid reforms of the early twentieth century argued that this was a waste of money, and 
those weddings, and funeral ceremonies and feasts as well, should not be occasions for 
conspicuous consumption. These days some yengi molla (new mullah) and young people 
promote being modest, not wasting money and not going into debt for the sake of “show” 
in Uyghur society. 

In Uyghur cultures, the sexes do not mix during wedding, funeral and many other 
ceremonies Uyghur often reference Prophet Muhammad saying “that when man and women 
are alone together there is a third among them-Shaytan or Satan” (Tirmidhi). Customary 
rules backed by Islamic law ensured the maintenance and reproduction of the household 
by prescribing normative behavior and modes of conflict resolution (Beller-Hann, 2008) 
and it is still true for contemporary Xinjiang. In Uyghur villages, male and female guests 
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are entertained separately in the wedding ceremony. Generally there are three different 
sections in the Uyghur traditional Toy and they are hosted in different rooms. Men, women 
and young men (the groom’s friends) make up three sections of the groom’s family. Men, 
women and young women (the bride’s friends) also make up three sections in the bride’s 
family. Children are free to go anywhere in the Toy. In the other pubic ceremonies, (except 
the Toy) there are two sections divided into men and women. This division is only among 
the relatives; guests who are friends are not divided. However, most of the time the owner of 
the household entertains them in a special guest room which depends on their relationship 
(close or far). If they are very close family friends, they can share the same room with the 
family members. If not, they are entertained by the head of the house (normally the father 
and mother of the bride and groom) in the guest room. Each guest brings gifts to the host of 
the Toy which gifts can be cash or in-kind. When another person in the circle gets married 
and holds a wedding, he is obliged to send a gift of equal value. The gifts given to the Toy 
owners are called shokum.  Shokum can be cash or in-kind.  Similar cultural practices and 
rituals, such as hosting and gift-giving in Zawut, Ghulja and among urban Uyghurs in 
Urumchi have been discussed by Dautcher (2009 ) and Clark (1999). 

The shokum is given to the women, normally the mother of the bride or the groom’s 
sister, by the women guests. Men never give or take shokum. Therefore men always go to 
the toy or other public ceremony with their wife or daughter.      

People believe Shokum is an expression of friendship and also a kind of “investment”. 
A woman believes that if she gives today, then she can get back something later when her 
son or daughter marries or in some other family ceremony. The processes of the wedding 
ceremony and gift exchange in Keriya are quite similar with rest of both rural and urban 
Uyghur society  in Xinjiang (Clark, 2005; Dautcher, 2009) and in Central Asia. This 
symbolic meaning of gift exchange as just described is of course by no means confined to 
the Uyghur cultural climate, but is universal.

In the villages, the Toy starts from about 7:00 am until about 1:00 pm, the groom’s side 
entertains guests and celebrates together in the groom’s family home and the bride’s side 
does likewise in the bride’s family home.  About 1:00 pm, (or earlier if the bride’s house 
is far from the groom’s house) about 100-150 wedding party members of the groom’s side 
go to fetch the bride. About 20-30 oghul yigit (young men who are friends of the groom) 
comprise one group, men comprise the second and women from the grooom’s side are the 
third group.  The 20- 30 yigit shout all of the way to bride’s house and all the way back to 
the groom’s house. On the way to the bride’s house they shout, Alla, Alla, when the yigit 
get close to the bride’s house they shout, Alla, Alla teyar bolsun kiz balla (Alla, Alla, get the 
girls ready). It is an announcement to everyone that they are coming to take the bride and 
her female companions. When the yigit arrives at the bride’s family house area, they start 
to shout more vociferously, a traditional music ensemble plays music and sings. The yigit 
accompanies the musicians in singing and the young men dance.  

After a short negotiation between the bride’s side and the groom’s side, the women 
from the groom’s side are welcomed to come into the courtyard and are shown to the 
main reception hall. Then the men from the bride’s side come out of the gate to welcome 
the men’s group from the groom’s side and shake hands and say hello to the guests one 
by one. Then they enter the courtyard and are shown into another guest room. And then 
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young men from the bride’s side carry bread and meat to welcome the young men yigit 
outside the big gate. Young men yigit from the groom’s side shake hands and say hello to 
the representatives from the bride’s side one by one.  These three groups are entertained in 
three different rooms. Women from the groom’s side carry all the Toylaq and baslatqu to 
the bride. Young men from the groom’s side also bring some fruit (apple, grapes etc.) and 
seeds to the bride and her female friends. Only one or two young men give these gifts to 
a representative of the bride’s friends. The rest of the young men and men do not see the 
bride until she arrives at the groom’s house. 

In the past brides only invited their female friends and the groom only invited his male 
friends to her/his wedding ceremony. But these days some brides and grooms can invite 
their male and female friends. It depends on her/his family and location. Some families 
have accepted this practice, some of them not. 

After the groom’s side has arrived, the bride’s representatives immediately start the tea 
service with bread and then the Toylaq achmaq starts. The Toylaq achmaq (open or show 
the toylaq/gifts) and nikah (religious ceremony) are two important parts of the marriage 
ceremony. When showing the gifts one woman from the groom’s side loudly announces 
the name of each gift and shows it to the bride’s representatives one by one. For example, 
the woman from the groom’s side says, “This is Tohtihan’s hat, this is Tohtihan’s summer 
shoes and this is Tohtihan’s socks and this is Tohtihan’s gold ring etc. (Tohtihan being the 
bride’s name.) This “show” ceremony is the most lively and exciting part of the marriage 
ceremony. The bride’s relatives and neighbors watch this ceremony with great interest. The 
bride’s representatives watch the unfolding display and check the all gifts very carefully 
against their list. As indicated, both sides have an agreement and have made a list of the 
gifts before the marriage ceremony. So toylaq achmak is “show” time as well as “check” 
time. These gifts mean a lot for the bride’s family in terms of respect and prestige. If the 
bride receives a lot of gifts, it means more prestige and respect. If the gifts are too few it 
can cause gossip by some relatives and neighbors. During this ceremony, the bride’s family 
gives special food to the groom, tosh (the chest of a sheep) and eggs. At this time, the 
groom’s friends joke with him and say, “Eat more and stay strong for the wedding night”.   

The next step in the process is the religious ceremony. It is called the Nikah toy 
(religious ceremony) or Nikah Uqumaq (read a Quranic verse). Couples and their parents, 
however, do not consider themselves properly married until they go through the traditional 
Islamic wedding ceremony known as Nikah Uqux. Nihak is the strongest and most 
provocative form and an act of resistance in ritual terms, because it challenges, tests and 
tries governmental decisions on religion. The Imam, who is contracted by the groom’s 
family and comes to the bride’s house with the men on the groom’s side, reads the Quranic 
verse two times in two different places. First the Imam goes to the bride’s house to read 
the Quranic verse. The bride’s father  is involved in the Nikah ceremony as a guvachi 
(witness). During the Quranic verse reading in the bride’s room, the Imam asks the bride’s 
father, “Are you willing to give your daughter to X’s son X?” The bride’s father answers, 
He, oz rizaliqim bilen berdim (Yes, I willingly give my daughter.)    The Imam then asks 
the bride, “Are you willing to marry X’s son X?” Normally the bride answers, tegdim 
(yes) even if she is being forced to marry by her parents. After finishing the first part of the 
Nikah, the Imam then goes to the room where the men are gathered for the second part. The 
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groom, two or three friends of the groom, the bride’s father and a few men from the bride’s 
side are involved in the second part of the ceremony. The Imam reads the same Quranic 
verse and then asks the bride’s father once again his willingness to give his daughter. The 
bride’s father says the same thing the second time Then the Imam asks the groom and he 
says loudly aldim (I bought). At the conclusion of the nikah, the imam recites a prayer from 
the Quran.  After the Imam finishes praying, he recites from the Quran to a small bowl of 
salt. People believe that this prayer to the salt is holy. He then takes two pieces of bread, 
dips them into the salt and gives one to the groom and sends the other one to the bride in 
her room. The groom always tries to eat first because people believe that whoever eats the 
salty bread first that his or her word is much more influential and decisive for the rest of 
their lives together. The groom is in a much better position to be the first to eat as he gets 
the bread directly from the Imam. This marriage custom of eating the nan dipped in salt is 
preIslamic. On account of the basic nature of salt and nan to human life, these two elements 
are considered holy among the Uyghurs. 

After finishing the Nikah ceremony, the women of the bride’s family and her friends 
start to prepare the bride. The bride changes all her clothes with the help of her friends. 
The groom also changes his clothes after the Nikah. Before the bride dresses in her new 
clothes, she sends one pair of shoes back to the groom’s women’s side”. The bride’s side 
says “These shoes are not big enough and we want bigger shoes”. The groom or someone 
from his family puts some money, about 5-10 Yuan, into the shoes and sends them back to 
the bride. 

During the whole marriage ceremony the bride is expected to be shy and to look upset 
or pretend to be upset. She cries, even if she is willing to marry. It is also expected by the 
community. If she cries and is upset, it means she loves her parents and family and she does 
not want to leave them. If the bride does not cry, it causes gossip in the community. People 
will say Qashirip qaghan aran qiptiken. Kuzdin bir tamche yash kelmidi (She is such a 
shameless young woman who cannot wait to get married and have sex with her husband). 
Therefore the bride cries all the way to the groom’s home from her parents’. One would 
think that the bride feels ashamed and frightened, but her crying is expected behavior. It 
symbolizes the fact that she has left her father’s home and moved in with her husband’s 
family. In other words, crying is not an expression of personal feelings, but is instead part 
of the rituals. This is not to say that brides (or grooms) do not feel shy, especially since they 
had often not seen their partner before, or not since the day they applies for the marriage 
certificate.

After the Nikah and when the groom is dressed, the yigit (groom and his friends) leave 
the bride’s house and start to shout, “Alla, Alla teyar bolsun kiz balla, saqlap qaldi oghul 
balla” (Alla, Alla, get the girls ready, the young men are waiting.) outside the bride’s house. 
They also play music and dance. During the waiting time there is plenty of singing, dancing, 
and joking around. When the bride is ready to go, her brothers or close male relatives put 
her on a carpet, blanket or rug and four men carry her to the horse or truck while the bride 
covers her face and hair, so no one can see. In line with Islamic traditions, hair must not 
be shown to strange men and village etiquette requires the wearing of the headscarf from 
puberty onwards. The custom is less diligently observed by township Uyhgurs.

In rural areas, usually after the bride is taken from her family, the procession does not 
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go directly to the groom’s home. First, the bride, groom and their best friends are taken by 
the driver and they ride or drive around her family’s house with the horses, jeep or truck. If 
the bride’s family has sand dunes around their house, they can go in any direction around 
the house for about 10 minutes and then bring the bride back to her parent’s house. At this 
time, the bride unveils to let the parents see her face for about five minutes before she is 
covered again. This ceremony is called korsetme (to show). The rest of the women, men 
and young men wait and watch the korsetme. In most of the villages in Keriya the korsetme 
ceremony takes place late in the afternoon or the next day. Rituals “are means of acting on 
the world” (Horton, 1982), “they are ways of doing things with symbols” (Gerholm, 1988 
p190). This comparison considers how different versions of the “same” rituals, they bear 
the same name, are acknowledged locally as comparable, and are performed at different 
times, albeit in different social contexts and are intended to act in different ways. 

On the way to the groom’s house, the young men shout “Alla, Alla begenlirige 
heshqalla, Alla, alla bir tekide yatqanlar (Alla, Alla, and thanks for giving us the bride… 
the couple who sleep on one pillow…) they play music and dance on the way back to the 
groom’s house. After bringing the bride to the groom’s house and seating her in the large 
reception hall, the groom’s side starts serving tea and then food is served. After relaxing for 
half an hour, the groom’s mother must dance and give chachqu (scattering raisins, candy 
or money) before she can see the bride’s face. Even if her face is uncovered, the bride is 
not involved in any conversation and sits silently. After half an hour, the young girls and 
young boys can have a dance party with music, sometimes with live music, for about one 
hour. Sometimes religious families do not allow dance parties in Keriya, but in rural areas 
no one cares. The groom and his best man sit next to the bride until she shows her face. 
After unveiling the bride’s face, the groom leaves and goes up to the roof, while the bride 
sits below, and walks back and forth several times. People believe if the groom walks on 
the roof when he marries, the bride will listen to her husband for the rest of her life and the 
groom’s word will be very effective. Also before the bride has come, the groom’s family 
puts a stone under her cushions. It means that the bride will stay forever in the new home. 
It is both a belief and a desire. 

Two or three hours after the bride has been taken, a group of people (women, men and 
children) from the bride’s side come to visit the bride and in her new home, if the groom’s 
house is close by. But the bride’s father does not come at this time, although the rest of 
her family can come. This ceremony is called arqasidin kelmek. The bride’s yengisi/yenge 
(woman who acts as advisor to the bride) comes with this group of people. She brings 
soqta kumech (made with meat, fat, onions, flour and cooked in oil) to the yigit (young 
men). Sometimes the yegne willingly gives it to the 30-40 young man, but sometimes the 
young men, if they know who the yenge is, may attack her, snatching at and quarreling 
over the kumech. Whoever gets a bigger part, is called brave. During all the snatching and 
quarreling, the kumech falls into small pieces in the young men’s hands and falls to the 
ground. Sometimes it cannot be found as it becomes very dirty. All the young men enjoy 
this kumech snatching and quarreling ceremony which is called kumech talashmaq (quarrel 
the kumech). It is a highlight and one of the most exciting parts of the wedding ceremony. 
However, this ceremony is slowly disappearing. 

In the evening, at about 9 or 10, most of the guests go back home. The bride’s yengisi 
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brings the bride to the groom’s room and helps her enter the Bridal Chamber. Before she 
leaves the Bridal Chamber, the yenge gives some sexual education to the bride such as how 
to start, how to behave towards her husband etc. When the yenge leaves, she never tells the 
bride she is going to leave. She says, “I forget something and I need to get it” or “I need 
to do something out side. I will come back very soon, don’t worry”. The yenge then also 
advises the groom to treat his wife nicely. Most of the time the yenge says to the groom, 
“The bride is very young, she is yours forever, don’t hurt her, please tame her slowly 
etc”. The best man gives a sawat (introduction) to the groom before he enters the bridal 
chamber. For example, he describes how to take off her clothes and how to persuade her 
to have sex…etc. Only a man who has been married can be the best man. After the yenge 
leaves, and the best man gives his introduction, the groom goes to the bed. 

Even if the bride and groom have had sexual experience before, they do not necessarily 
have specific knowledge and education about sexual relations. This topic is not discussed 
within the family, school or in public. Only the groom learns a little knowledge from the 
street when he is young. Sexual relations are still a secretive topic in Uyghur society. The 
yenge is the first person who comes to see the bride the next morning. She brings tea and 
sometimes brings the bride water to wash herself and instructs her on how to wash and 
pray.  She then takes her to the groom’s parents’ home or room. This morning is considered 
very “shameful” and is an embarrassing time for the bride and groom. Because of this, the 
groom runs away from his family house early in the morning before the yenge comes. He 
goes to his friend’s house or someplace else and he only comes back at noon with a friend. 
When most Uyghur young man marry they do not have an independent house, especially 
in rural areas and so he and his bride stay in his parents’ house for several years and only 
then can they build their own house and move.

Best man and Best Friend of Bride  
Bash yigit literally means the head of young men and translated means the best man 

and maid or matron of honor. Yigit is a general term for a young man of marriage age, but 
also the bride’s friends who come to the marriage ceremony are called kiz yigit (female 
yigit). Uyghur villages in Keriya, the bride and groom each have one bash yigit, but in the 
city, brides and grooms have three. The second and third bash yigit assist the first one and 
follow the first one’s orders. The bride selects her bash yigit from among her best friends. 
The friend who will be her bash yigit can be married or not, it does not matter. But groom 
selects his bash yigt from among the men who are married, have experience and who and 
is well-respected in the community. The bash yigit organizes and entertains the yigit and 
makes sure food is served. Especially important is the oghul bash yigt (male bash yigit’s) 
responsibility to keep the yigit from arguing and fighting and to give sawat (introduction) 
to the groom about his behavior in the bridal chamber. In a lot the wedding ceremony is 
the yigit often uses a lot alcohol, hashish or marijuana. It is supplied by the groom. These, 
however, are frowned upon by the general Uyghur community 

The yenge is one of the bride’s close female relatives (usually an aunt) who is more 
experienced in adult roles, She is selected as yenge by the bride’s family and female 
relatives. The yenge stays at the groom’s house for the night and has the responsibility of 
bringing the bride to the bridal chamber. She gives the bride detailed information and lets 
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her know about the secrets of the Bridal Chamber. Lack of information about sexuality 
and birth control are the cause  disastrous results. There are no programs to teach women 
(men as well) about sexuality and sexual problems. Those topics are not talked about 
at home, school or in the community. Gender performance and the vital importance of 
projecting appropriate masculinities, in particular the honour-and-shame numus complex 
that dominates social relations in this setting, means that men tend to focus more on their 
ability to control their womenfolk as a symbol of their sexual powers.

The yenge comes back the next morning, and is the first person to say hello to the bride. 
She has the responsibility to bring the bride to meet the groom’s family.  She only leaves 
in the afternoon of the day after the wedding ceremony. In Keriya some groom’s families 
have in the past requested proof of virginity. They put a  aq daki (soft white cotton fabric) 
on the bed, and the next morning, after the yenge brings the bride to the  guest room, they 
check the fabric. If they find blood, it means the bride was a virgin. If there is no blood, 
the grooms family slits open a  kakcha (flat bread) and slips the white cloth inside. When 
the bride’s family comes for a visit to the bride the next day, they silently show the pristine 
cloth. This has been the cause of divorce at times and was considered to be a big scandal’s 
for bride family. The virginity test was never very common or strict in Keriya  and that test 
no longer exists. 

The rituals that surround the wedding night reflect this society’s beliefs and values. 
For Uyghurs, this means reference to Islam and strictures associated with the protection of 
women and the maintenance of family. “Most people in the world are faced with recurrent 
practical problems of an economic and social nature. Some of them can only be resolved 
with the help of a specialist and, in many societies, such a specialist is people with a 
privilege access to higher powers. Other kinds of problems are existential ones; they may 
deal with the mystery of birth or fear of death, or simply ultimate meaning of life. Rituals 
are largely directed towards problems of the later kind, dramatizing them and giving them 
articulation-if not necessarily resolving them. Ritual has been defined as the social aspect 
of religion” (Erikson, 2010: 227).

Scholars have commonly promulgated the idea that “sex was a taboo subject during the 
period 1949-1980, when any materials relating to sex… were strictly forbidden” ( Evans, 
1997:3; Zha & Geng, 1992). Attention to matters of love and sex was for decades treated 
either as the shameful expression of warped minds or evidence of bourgeois individualism 
and detrimental to collective welfare. During that period, men and women were offered 
“no advise” on the these subjects (Evans 1995).  Similar rules and practices existed in the 
Soviet Union regarding gender and sexuality (Kon, 1995). Xinjiang has endured decades 
of Chinese Puritanism, a time when the government’s stance was that people naturally 
have sufficient knowledge of sex and do not need  help. Indeed the very word was banned. 
The concept was that too much time and energy spent on this might distract people 
from building the socialist/communist state. This had left even the most highly educated 
Uyghurs ignorant of sex. For Muslims, however, sex has always been an important part 
of religion, and the Islamic jurists encouraged men to satisfy their wives (Imam 1997). 
Even though this has not informed popular practices in Xinjiang, the emphasis on sex has 
remained but is unfortunately no longer accompanied by the relevant knowledge. Even 
pre-marital sexual contacts for men are rare. Xinjiang, both in urban and rural area, has 
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neither psychotherapists nor marriage consolers to whom people can turn when they have 
personal issues or when their relationship is in trouble.

It appears, though, that a double standard still applies in Uyghur society, where it is 
more  acceptable for men to actively pursue sex,  and take multiple partners (or wives 
among the wealthy Uyghurs in urban cities). On the other hand, women are sanctioned 
for being sexually active, constructed as ‘loose’ and promiscuous. It is taboo  for women 
to have had sexual experiences prior to marriage. Where women fear that expressing their 
sexuality will bring accusations of lack of femininity or of unfaithfulness, they will find 
it difficult to relax enough to enjoy themselves. In Xinjiang girls are watched closely, 
especially among the rural Uyghurs, so that most young people do not even get the chance 
to kiss or pet prior to their first intercourse on their wedding night. They may in fact not 
have set eyes on one another before the wedding, and the bride will most likely never 
previously have experiences any conscious sexual feelings. Coupled with the ignorance of 
most men on the subject of female physiology, this makes it extremely rare for brides to 
enjoy anything about sex, especially in the beginning.  Pahlen (1964) and Colette  Harris 
(2004) write of similar cultural practices and problems regarding gender and sexuality in 
the Central Asian Muslim states.

Payments  
A) Baslatqu
Baslatqu is also called “sut heqqi” or “anisning sut aqqi” (to give or repay for her 

mother’s milk) and “qizliq heqqi” (girl’s virtue or virginity).  Baslatqu is a kind of deposit or 
guarantee of her marriage. If for any reason the bride is divorced by her husband, the bride 
has the right to keep her baslatqu (jewelry or cash). If the bride commits a dishonorable 
misdeed, such as having an affair, or the bride divorces the husband, then the husband’s 
family has a right to ask for the return of the baslatqu.  

B) Toylaq
Toylaq is a general term for all of the gifts or payments during the wedding ceremony 

that the groom’s family gives to the bride. Toylaq includes baslatqu.  After a woman has 
been married once, she is no longer a virgin and can be called sikilek (one who is married 
and no longer a virgin) and so she get less toylaq at her second or third marriage. Because 
of this, a few poor Uyghur young men who cannot afford the toylaq and marry with a 
sikilek. If a young man who has never been married marries a sikilek, it means he and his 
family loses his face in the community and is subject to gossip for many years. People 
believe that if a young man’s first marriage is to a sikilek it means she might bring bad luck 
to him. There is a popular saying; “Sikilek bilen toy qilsa tetur pishane bup qalidu” (If a 
young man marries a sikilek his luck will be reversed). Even if a girl has lost her virginity 
before she marries she is still counted “kiz” (virgin). In this case, she and her family are 
eligible and have a right to ask for toylaq (gifts and bride price). Virginity is important in 
Uyghur tradition. Even though grooms always expect to marry someone who is a virgin, 
they often do not make any effort to verify her virginity after marriage. Even if a groom 
finds she not a virgin, most of time he will prefer to keep silent. Uyghurs do not have strict 
requirements, punishment or controls on virginity and affairs like people in the Middle 
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East. According to my data, in a remote herding area, recently there were two brides who 
had babies six months after they married. Their husbands got angry. The groom’s friends 
laughed and made fun of them and people gossiped about the grooms and the brides. But 
grooms and their families accepted the brides and their babies. This is an unusual event for 
most Uyghurs in Xinjiang, but this happens in rural areas in Xinjiang.  

The hair-tying rituals
In Keriya a middle-aged woman, about 30-40 years old, is called a jugan. A girl’s first 

marriage is called kiz toy (virgin marriage) and jugan toy is a lady’s or woman’s marriage. 
Men and woman (husband and wife) celebrate their marriage again when they are mature 
(30-40 years old) and when they have two to three children. We can say jugan toy is their 
second marriage. It is also called chachvagh toy (the hair-tying rituals) and bileklik. In 
Uyghur society, hair has symbolic meanings. Ideally a Uyghur woman should grow her 
hair as long as possible. (Long hair symbolizes femininity and is traditionally associated 
with good luck.) Having a jugan toy means that a man and a woman have reached maturity 
and it is time to show this. After the jugan toy, the husband and wife have their own family 
property (house, sheep, goats and land) and they make their own decisions. Before jugan 
toy men, women and their children belong to the extended family of the husband’s parents. 
They work together and their share the produce (crops or money) with the entire household. 

When to celebrate their jugan toy is not only the couple’s decision but also their parents 
should agree and support their decision. Only then can the jugan toy ceremony take place. 
The groom’s parents should believe that their ‘bride’ will stay with her husband forever. If 
the groom’s side cannnot see that the wife is secure in her husband’s house, they will not 
allow the ceremony to take place. If the bride’s family believes their daughter’s place is 
secure, then they allow the couple to celebrate their jugan toy and support them by giving 
them sheep, goats, boxes, rugs, blankets etc.  The Jugan toy ceremony is only celebrated in 
Keriya and these days it is disappearing, only living on in remote areas.   

These days, in a lot of villages in Keriya, like in the big cities, families celebrate the 
couple’s household establishment just after the marriage. Sometimes this happens the same 
day as the marriage. This ceremony is called yoqlash (to visit). In this ceremony both the 
bride and the groom’s side give gifts (pillows, bowls, spoons, pans, blankets, rugs etc.) to 
the new married couple to support their new life. 

Marriage Types
Uyghur custom is that a man usually marries only one woman, but a polygamy system 

does exist among the Uyghurs.  Polygamy has been banned since 1949 (Hebibulla, 1993). 
Today there are few polygamous marriages that exist underground or secretly among the 
Uyghurs across Xinjiang, especially among rich Uyghur businessman. Polygamy has 
never been popular in Uyghur society now or in the past. However, sometimes a man’s 
wife who was very sick and could not fulfill her duties such as sexual companionship or 
cooking, allowed her husband to marry second wife. It is also not very popular among a 
man’s children because they do not want to share  the family inheritance and also because 
this kind of marriage is not welcome in the community However, it existed as late as the 
1990s in Keriya.
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a) Relative Marriage
Relative marriage is one the important marriage types in the villages in the Keriya 

such as the Pulu, Shiwol and Atchan. Relative marriages are of two types. The first of them 
is parallel cousin marriage; the second is cross cousin marriage (Ornek 1975). Parallel 
cousin marriage is the same sex sibling’s children’s marriage and cross cousin marriage is 
different sex siblings’ children’s marriage 

In Deryabuyi, a remote rural area, when parents are looking for a bride for their son, 
their priority is  to find a bride from among their close relatives’ daughters and then, 
if unsuccessful, look for a bride further afield. Two clans make up the population of 
Deryabuyi. They are the Bark tam and Teki tam. They have been exchanging wives for 
the last several decades, which mean that the people in Deryabuyi are all relatives of each 
other. The purposes of relative marriages are to prevent the division of family property 
and cash, to improve relatives’ relationships, and to nip or stop spouse’s uneasiness. 
Also payment (gifts and bride price), trust and acquaintance with the groom are the main 
factors of concern about relative marriage. According to Delaney, “Marrying relatives and 
marrying within the village are the same things, do not trust to the strangers and try to stay 
close. It is said, ‘always relatives’, it is true” (Delaney 1991:134).

In Deryabuyi most of the marriages are within the village because Deryabuyi is an 
isolated place, with harsh geographic conditions and life style, so girls from other villages 
in Keriya do not willing go to Deryabuyi. In Keriya giving wives to outsider is acceptable 
if the wife takers are of a high socio-economic status. In Deryabuyi only four men have 
taken wives from outside of Deryabuyi and two girls have been given to outsiders as a 
wife. Those six men’s families had high socio-economic status, three of them businessman 
and three of them government employees. 

According to my data, many people in Deryabuyi and other villages in Keriya know 
about relatives’ marriage negatives. For example, they know that close relatives’ marriage 
cause mental and physical disabilities in children and cause big problems between relatives 
if there is divorce.  Some relatives never talk to each other because of divorce.  Uyghurs 
have a popular saying Yatqa ber qizingni, yattin al suzingni (Give your girls to stranger and 
divorce by a stranger). Generally people in villages still look for a girl from their relatives 
first because strange girls are bisinagh (unknown, untested) and also her adaptation to the 
new home takes a long time. Economic factors are also important. Marriage costs a lot 
of money, so everyone expects a good girl and tries to keep her forever in the family.  So 
people naturally desire someone who they know to marry into their family.  

b) Exchange Marriage
Wife exchange marriages form a significant part of Uyghur traditional marriages. 

Turkic people had exchange marriage from very early time (Inan 1998). In fact, it was a 
preferred pattern of marriage.  It is called iki qat bolmak (being two strata/side) or qosh 
kiyin buyan bolmaq (qosh means double, kiyin buyan mean bride and groom’s parents call 
each other kiyin buyan/buyinim,or being double relatives or being double affinal relatives) 
in Uyghur. Thus it is a marriage arrangement where the marriages of at least two couples 
are made conditional on one another. For instance, if one household head gives a daughter 
to another one as a wife for their son or takes a wife for his son, he can later demand a 
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wife or husband in return under the name and right of iki qat bolmaq. An Iki qat marriage, 
therefore, is a wife exchange marriage where least two couples are engaged and wedded, 
mostly not at the same time. 

C) Wife and Husband Inheritance  
Wife and husband inheritance has come down from early Uyghur times (Hebibulla 

1993). Wife and husband inheritance was a traditional form of Uyghur marriage but is not 
practiced very often now days. It involves marrying the widowed wife of one’s elder brother; 
hence, the young brother “inherits” the elder’s wife. It is called in the local language, Qiyni 
inisi bilen evlenmek” (marry with husband’s younger brother). The widowed husband of 
one’s elder sister can inherit the elder’s sister husband. This is called Qiyin singlisi bilen 
oylenmek (marry with the wife’s younger sister). The practice is associated with the case 
where a significant bride price has been paid, the widow has small children, and taking care 
of children and the widowed wife prevents division of family property.

In Uyghur tradition, a widow can not marry her dead husband’s elder brother; she 
can only marry her dead husband’s younger brother. Also a widowed husband can not 
marry his wife’s elder sister because people believe that a religious marriage is not suitable 
(Nikah chushmeydu) under these circumstances.  

Although known, this type of marriage form is not practiced very often nowadays in 
Uyghur villages in Xinjiang.  

  
d) Wife Kidnap and Elopement
According to my data and what I heard about kidnapping in Uyghur society, these  

are consensual and do not go against the girl’s will, such as in Kazakhstan where non 
consensual kidnapping takes place (Werner, 2004). People frequently refer to the practice 
of kidnapping or elopement to justify the belief about the vulnerability of unprotected 
women and unpredictability of violent acts from men. Elopement differs from wife 
kidnapping in the process, if not the fact. Usually but not always the couples expected 
to marry. It brings women’s decision and will out to the public. When what should be 
kept private becomes public in such a way, the expressed female decision is underplayed, 
disguised, and manipulated by men emphasizing how cunning the man or “loose” the 
woman is. Elopement always brings shame to the woman’s immediate kin. But for the 
man’s immediate kin it is just the opposite. Bride kidnap might occur after a refusal  to 
allow a couple to marry, when the girls’ father requests a higher bride price, or the bride’s 
father does not like either the groom or his family. In addition it saves money and time 
or when the couple or family wants to avoid a big wedding feast and gifts, or when the 
marriage may be delayed for a long time. One reason young men may kidnap a girl is  if 
she is especially attractive and desirable. Families who kidnap a bride are not exempt 
from paying money to the bride’s family. However, the standard amount for a kidnapped 
bride is less than the standard amount for an arranged marriage bride thus providing a less 
expensive option. Virginity is expected before marriage, but unwed pregnancies are not 
considered to be too scandalous as long as the girl is quickly married to the father of child. 
The groom’s relatives send an official apology (kechurum) to the bride’s house. By the time 
the apology arrives, the brides’ parents may have already heard what happened to their 
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daughter or they may at least have their suspicious. The delegation usually consists of two 
or three respected males from the groom’s side.

On the other hand wife kidnap and elopement may be arranged by agreement; that is 
before the kidnap and elopement the man’s and woman’s family discusses and agrees to 
the kidnap and elopement. This type of marriage is only acceptable for people who have 
already been married or widowed. This type of kidnapping and elopement is numerically 
significant and the general interest in the event is remarkable. The purpose of this type of 
marriage is for the family to avoid paying more toyla (gifts). 

9. Divorce 
Divorce in Uyghur villages in Xinjiang is not considered a good thing and is not a 

positive event.  As we know, marriage in Keriya not only relates two people, it relates 
two families and sometimes relates two relative’s groups. So divorce also is automatically 
related to the two groups. People’s traditions and attitude are protective of an undivided 
family and so relatives look hard for other options and solutions rather than divorce. Also 
the popular relatives’ marriages are one of the most important factors to prevent divorce 
because relative marriage is a guarantee of the two sides to continue a good relationship. 
One important factor which contributes to the stability of the marital relationship in a 
village setting is the close and regular contact with other relatives who are part of the 
extended family. The women are never alone in the absence of their husbands. The close 
relationship with kin serves as a form of guarantee that both spouses will have a measure of 
support when there are problems in marriage. Gustafsson (1999) suggested that a majority 
of men claim a form of social dominance which not only gives them the right to make 
decisions about household economy, but also the right to use violence toward their wives. 
Most Uyghur women would agree that some women deserve to be punished. On the other 
hand, few women want to marry aggressive men, and the community as a whole shows 
respect for those men who do not use violence against their wives.  Violence is not only 
used to discipline adults; parents often use it on their children. Tn Uyghur society, even 
teachers still use it to discipline students in Xinjiang. The Quran makes it clear that women 
will be judged by the same standards as men (24, sura 4: v. 32). Men have authority over 
women because God had made the one superior to the other, and because they spend their 
wealth to maintain them. Good women are obedient (Ibid., sura 4: v. 34).

Many both urban and rural Uygur girls are unhappy in their marriages. Recent research 
has suggested that many men benefit from the institutions of marriage; that is, just being 
married, regardless of the quality of the relationship, makes men healthier, wealthier, and 
more generous with their relatives (Nock 1998). Unlike men, women get the most benefit 
from a good marriage (Steil, 1997).

The main reasons to divorce are; childlessness, lack of harmony, disobedience and 
interference of a third party. From time to time spouses’ lack of harmony has causes a 
woman to leave her house and husband and to go back to her parents’ home. It is called 
in Uyghur yamanlap ketti/ketmek (left or unhappy and left). It creates tension in the two 
families’ relationship. After a while the two sides’ close and respected relatives become 
involved and try to  make peace between spouses and build family unity.  Although 
widowed men and women can easily remarry if they want, divorce is still regarded as a 
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misfortunate. After marriage a man is obliged to meet his wife’s needs, which are generally 
taken to include providing one or two sets of clothes annually, to be given to the wife at 
the two major religious holidays (Qurban Eid and Ramadaan). Beyond these minimum 
requirements many women want such gifts more frequently. A man’s failure to meet these 
demands is often said to be the cause of family arguments and even divorce.

Conclusion
The motivation behind this paper has been to emphasize with a concrete examples, 

the importance of cultural influence to gender roles through the wedding practices and 
rituals among Uyghurs in Xinjiang Uyghur Autonomous Region. By focusing on the 
specific case of the wedding in Keriya and using comparative research about weddings in 
urban cities, we were able to point what are meant by cultural influences.  The case studies 
describe in the social context to show how the context shapes men’s social, economic and 
cultural positions and how this intersects with their relationships with women.  Uyghur 
families and wedding strategies, while deeply influenced over the past half century by 
the political economy of China (Clark 1999 & 2001; Xiao, 2011), have developed and 
have heightened Uyghurs own sense of being a distinct people. There has been a more 
egalitarian environment in the homes, fostered by the state, which has given women more 
power in the decision-making process in all the family strategies, especially among urban 
Uyghurs (Clark 1999 & 2001). Nick Megoran (1999) suggested that that gender cannot 
be seen as an issue separate from the study of ethnicity, nation-state and nationalism in 
Central Asia, but rather these are gendered both in process and in the way they affect 
people Jay Dautcher argues that the stylized narratives of folklore play an important role 
in creating shared Uyghur social identities. Based on his interpretations of such narratives, 
he suggests that an important theme in Uyghur social life is the cultivation and public 
display of masculinity by men (Dautcher, 2009). Yet women have not entered the labor 
force in equal terms with men, therefore there remains a strict gender division of labor 
in the denwei (work units)  and women were still, in many respects (for example in the 
allocation of housing), considered dependent  (Liu 2007).  New opportunities are available 
for some Uyghur women, particularly the young, urban and privileged. In the context of 
economic development and globalization, new life styles and practices in urban cities, such 
as Urumchi are pushing the traditional moral boundaries.  However despite the economic 
liberalization, the scope for development of sexual discourses among Uyghurs is very 
limited.

This paper shows that gender is socially constructed by using the sociological and 
anthropological method to explore how gender roles are revealed through the Uyghur 
wedding and how gender has been expressed differently in different times and places. 
We learn that different cultures have different ways of doing gender. Differences 
between women and men are socially constructed, gender is learned and practiced from/
in weddings, life cycle events and every day relations that conform to norms, rules, and 
scripts. Gender inequalities are continuing in Uyghur society and social problems around 
gender remain. The process of individualization and globalization fosters new ways of 
fashioning gendered selves among Uyghurs. Rapid social, cultural and technological 
change in Xinjiang continues to affect gender among Uyghurs and thus wedding rituals 
both in rural and urban areas.
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Abstract

Gender Roles as Seen Through Wedding Rituals in a Rural Uyghur Community, in 
the Southern Oases of the Taklamakan Desert 

Sociologists have distinguished between sex and gender. Sex refers to whether a person 
is considered female or male, based on the kind of body they have. Gender describes the idea 
and practices that constitute femininity and masculinity. This paper describes gender roles 
through the wedding practices among Uyghurs communities in Xinjiang and the extent to 
which these have affected the role and status of men and women in contemporary Uyghur 
society. Modern marriage among Uyghur, and the procedures adopted in choosing partners, 
have changed radically since 1980. Changes such as these are easy to observe. However, 
traditional ideals continue to form the coexistence of traditional gender models and modern 
ideals. This paper examines the roots of gender roles in traditional culture as seen through 
wedding rituals, and will then return to a consideration of the contemporary. Weddings are 
not just for the two families, but are important gatherings for the entire village. Uyghurs 
perceive the act of marriage as a series of rituals taking place over many months, even 
years sometimes.   Some of the more unusual rituals will be described and links will be 
made between the rituals and differing gender roles in the society. As Uyghur society shows 
much equality at times, this is reflected in the mutual exchange of toylaq (gifts) between the 
girl’s side of the family and the boy’s side. However, the superior role of the husband in the 
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household can be seen in other rituals such as elchi evetmek (match making) qizning altigha 
tash kuyup ogzidin mangmaq (put a stone under the bride and running on the rooftop), an old 
custom that shows the dominance of the groom over his bride.  Also the qizni gilem ustide 
oyge ekirmek (carrying the bride in a carpet to her husband’s house) is an old custom that 
can be seen as showing respect to the bride. Other customs, such as qiz qachumaq (wife 
kidnapping), while seemingly putting the bride in a position of no agency, is almost always a 
mutual decision by the young couple to avoid obtaining permission from unwilling parents. 
Suzini bermek or hetini bermek (divorce) is not uncommon and in this case, the bride may 
keep her gifts and the bride price, except under unusual circumstances. This paper will 
describe these more unusual rituals and customs and will compare an isolated village with its 
more modern urban counterparts. It will show that gender is socially constructed by using the 
sociological and anthropological explorations of how gender has meant different things and 
how roles have been expressed differently in different times and places.

Keywords:  Gender roles, Wedding Rituals, Femininity, Masculinity, Sexuality, Rural 
Uyghur, Uyghur Identity, and ‘Xinjiang’. 

Öz

Taklamakan Çölü’nün Güney Vahalarındaki  Kırsal Uygur Topluluğu Düğün 
Ritüellerinde Görülen Cinsiyet Rolleri

Sosyologlar cinsiyet terimini genellikle bedenin erkek ya da dişi olarak tanımlamasına 
neden olan anatomik ve fizyolojik farklılıkları ifade etmek için kullanırlar. Toplumsal 
cinsiyet ise tersine erkek ve dişiler arasındaki toplumsal ve kültürel farklılıklarla ilgilidir 
(Giddens 2009). Cinsiyet doğal bir kategori olarak görülmekte birlikte cinsiyet rolleri bir 
kültürdeki normatif erkeklik ve kadınlık tarifiyle kaçınılmaz biçimde birbirine bağlıdır.  
Birey kadın veya erkek rolleri yerine getirerek sosyal dünyaya katılır. Kadın ve erkek rolü 
verili olarak toplumda yer almaz, inşa edilirler. Kadının ve erkeğin bu rolleri toplumsal 
cinsiyetini ortaya çıkartır. Toplumsal cinsiyeti Virginia Clarke ve Victoria Braun üç faklı 
bağlamda değerlendirir. Bunlar doğal olarak toplumsal cinsiyet, yetiştirilmenin sonucu olarak 
toplumsal cinsiyet ve toplumsal bir kurgu olarak toplumsal cinsiyettir (Clarke ve Braun 
2012). Bu çalışmada Çin Uygur Özerk Bölgesi (Doğu Türkistan olarak da bilinmektedir) 
Taklamakan Çölünün Güneyindeki Uygurların evlilik pratiklerinde ortaya çıkmış olan 
cinsiyet rolleri ve bunun çağdaş Uygur toplumu içindeki erkek ve kadının rol ve statüsü 
üzerindeki etkisini ele alacağız. Uygur düğünlerinde, eş seçme prosedürleri 1980’li yıllardan 
beri radikal değişiklikler başlamıştır. Bu değişime karşın, geleneksel ilkeler ve cinsiyet 
rolleri ve çağdaş ilkelerle bir arada devam etmektedir. Bu çalışmada geleneksel kültürdeki 
cinsiyet rollerin kökenleri düğün adetleri üzerinden incelenecektir. Uygurlarda düğün sadece 
iki aile arasındaki bir olay değil, tüm köylünün bir araya gelmesiyle gerçekleşen önemli 
bir ritüeldir. Uygurlarda düğün aylar ve yıllar süren sıralı adetlerin yaşandığı bir eylem 
olarak görülebilir. Yazıda, çok alışık olmayan adetler betimlenecek ve toplumdaki farklı 
cinsiyet rolleri ile bağlantıları kurulacaktır.  Düğün vesilesi ile görülen önemli unsurlardan 
biri eşitlik üzerine yapılan vurgudur. Kız ve oğlan taraflarının karşılıklı hediyeleşmesi olayı 
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toylaq bunun önemli göstergelerinden biridir. Ancak bunun yanında erkeğin ailedeki üstün 
rolü diğer birçok adette kendini göstermektedir. Örneğin, elchi evetmek (aracı yollayarak 
kız istemek) qizning altigha tash kuyup ogzidin mangmaq (gelinin altına taş koymak ve 
çatı tepesinden yürümek) gibi eski adetler damadın gelin üzerindeki egemenliğini gösterir.  
Bunlardan başka qizni gilem ustide oyge ekirmek (gelini halı üzerinde taşıyarak damat evine 
getirtmek) gibi adetler geline olan saygıyı göstermektedir. Qiz qachumaq (kız kaçırmak), 
ebeleyenlerin kızın evlenmesine izin vermediği durumlarda genç çiftlerin karşılıklı rıza ve 
kararıyla eyleme dönüşmektedir. Suzini bermek or hetini bermek (boşanmak) çok yaygın 
bir davranış değildir. Eğer boşanma gerçekleşirse, damat tarafından gelin tarafına verilen 
hediyeler geri alınmaz, onlar gelin tarafında kalır. Bu çalışmada çok yaygın olmayan adet 
ve gelenekler incelenenmiş ve ıssız, nüfusu hayli azalmış köy ve kasabalar şehir hayatı ile 
karşılaştırılmıştır. Bu araştırma sonuncunda aslında, toplumdaki cinsiyet rollerinin toplum 
tarafında inşa edildiği gösterilerek sosyolojik ve antropolojik açıdan cinsiyetin nasıl farklı 
anlamlara geldiğine de değinilecektir. Sosyo-antropolojik yöntemle cinsiyet rolleri Uygur 
düğünleri üzerinden açıklanarak, farklı zaman ve mekânlarda cinsiyet rollerinin nasıl 
inşa edildiği örneklerle gösterilecektir. Buradan hareketle aslında cinsiyet rollerinin farklı 
kültürde cinsiyet rollerin farklı olduğu da görülmüştür. Uygur toplumunda cinsiyet eşitsizliği 
ve cinsiyet rolleri üzerindeki toplumsal problemler içinde bulunduğumuz zamanda da 
devam etmektedir. Bireyselleşme ve küreselleşme süreci Uygurlar arasında rollerin yeniden 
dağılmasına ve biçimlenmesine de sebep olmaktadır. Aynı zamanda bu bölgede (Uygur Özerk 
Bölgesi, Doğu Türkistan) kendini gösteren hızlı siyasal, toplumsal, kültürel ve teknolojik 
değişim Uygur toplumunun yeniden şekillenmesini sağlamaktadır. Çin hükümetinin 60 yılı 
aşkın zamandır, Uygur toplumuna uyguladığı aşırı ayrımcı ve baskı politikaları Uygur ailesi 
yapısı üzerinde derin etkilenmelere sebep olurken, Uygurlar kendi etnik ve dinî kimliklerini 
korumak için direnmekte ve bunun için çaba göstermektedir.  

Anahtar kelimeler: Cinsiyet Rolleri, Düğün Adetleri, Kadınlık, Erkeklilik, Cinsellik, 
Uygur Kimliği,  Doğu Türkistan.
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Türkiye’De kamu yÖneTiminDe halk Bilimi Biriminin 
kuruluşunun 50. yIlI

                                                                                  

nail Tan*

Dünyada ortaya çıkışı genellikle 1846 yılı kabul edilen folklor/halk biliminin 
Türkiye’ye tanıtımı, 1913-1914 yıllarında Ziya Gökalp, (Ord. Prof. Dr.) M. Fuad Köprü-
lü ve Rıza Tevfik Bölükbaşı tarafından yapılmış, ancak bir bilim dalı, hizmet alanı olarak 
devlet teşkilatında kabulü için uzun yıllar beklemek gerekmiştir. Oysa, neresinden ba-
karsanız bakınız kültürümüzün en az yarısı halk kültürü kaynaklıdır.

T. C. kurulduğu zaman, yeni devletin sorunları çoktu. Bunlar yetmediği gibi, 1929 
Dünya Ekonomik Bunalımı, ardından II. Dünya Savaşı yılları (1939-1945) yaşandı. Bu 
yüzden, DTCF kuruluncaya kadar (1935); dil, tarih, halk bilimi konuları önce devlet gü-
dümünde birer dernek çatısı altında ele alındı. TDK ve TTK’den önce 1927’de Ankara’da  
Anadolu Halk Bilgisi/Türk Halk Bilgisi Derneği (THBD) kuruldu. Dernekçe planlı der-
leme gezileri yapıldı. Dergi çıkarıldı, kitaplar yayımlandı. 1932 yılında Halkevleri teşki-
latı kurulunca, bu dernek Halkevleri bünyesinde yer aldı (Tan 2006). Halkevleri devlet 
kontrolünde bir dernek konumundaydı. Önemli halk kültürü derlemeleri yapıp yayımla-
dı. Halk müziği ve oyunlarımızı yaşattı. Âşıkları destekledi. 1946-1981 yılları arasında 
THBD’nin ikinci dönemi yaşandı. Bu dönemde, dernek mesaisinin önemli bir bölümünü 
devlet teşkilatında bir Folklor Enstitüsü kurulmasına harcadı. MEB’ye raporlar sundu, 
ilgililerle görüşmeler yaptı. Hatta, bu girişimlerinin sonucunu 1953 Genel Kurul Rapo-
runda; ‘’Folklor Enstitüsünün MEB teşkilatında yer alması gün meselesidir denilebilir.” 

*KTB ( E ) HAGEM Genel Müdürü, Halk Bilimci.
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cümlesiyle açıkladı (TFA 1953: 690). THBD, ne yazık ki umduğu cevabı alamadı. Çün-
kü, DTCF’ de 1938-1948 yılları arasında Türk halk edebiyatı ve folklor derslerinin veril-
mesi, Türk Halk Edebiyatı Kürsüsünün Prof. Dr. Pertev Naili Boratav tarafından kurul-
ması olayları Boratav ekibinin tasfiyesiyle sonuçlanmış, halk bilimi mensuplarını haksız 
bir töhmet altında bırakmıştı. Halk bilimcilere bazı çevrelerde solcu, hatta Komünist 
gözüyle bakılması gibi çok yanlış bir kanı yayılmıştı. Folklor Enstitüsünün doğal olarak 
üniversite bünyesinde yer alması gerekiyordu. En uygun fakülte de DTCF’ydi. Halk 
kültürüyle ilgilenmek, aslında her milliyetçiyim diyenin  temel göreviydi. DTCF’de halk 
bilimi kürsüsü ise ancak 1980 yılında Prof. Dr. Sedat Veyis Örnek tarafından kuruldu. 

 Ülkemizde halk bilimiyle ilgilenenlerin Folklor Enstitüsü kurulması ihtiyacını 
dile getiren yazıları da uzun süre sonuçsuz kaldı (Saygun 1943; Öztelli 1952; Hınçer 
1953; Önder 1962; Güney 1966 gibi). 

 12 Aralık 1964 tarihinde İstanbul’da kurulan Yüksek Tahsil Gençliği Folklor 
Enstitüsü Kurma Derneği, THBD’ye göre daha etkili oldu. 1965 yılında MEB bünye-
sinde Kültür Müsteşarlığının oluşturulması sonuç almayı kolaylaştırdı. Müsteşar Adnan 
Ötüken (1911-1972) ile Eski Eserler ve Müzeler Genel Müdürü Mehmet Önder (1926-
2004), Türk halk kültürünü seven, önemini bilen yöneticilerdi. Üniversiteden ümit kesil-
mişti. Bu işi mecburen MEB üstlendi. 16 Mayıs 1966 tarihinde devlet teşkilatında, MEB 
Kültür Müsteşarlığı bünyesinde Millî Folklor Enstitüsü kuruldu.

 

               

 Orhan Dengiz                                 Adnan Ötüken                                 Mehmet Önder 

MEB Kültür Müsteşarlığı, kuruluş onayından önce 30 Nisan 1966 tarihinde Millî 
Kütüphane Müzik Salonu’nda bir seminer düzenledi. Seminerin amacı; kurulacak Folk-
lor Enstitüsünün amaç, görev, teşkilat ve çalışma programını belirlemekti. Seminere, o 
tarihte ülkemizde halk bilimiyle ilgilenen otuz kadar bilim adamı ve uzman davet edildi. 
Davet mektubu, Güzel Sanatlar Genel Müdürlüğü başlıklı kâğıtta, 21 Nisan 1966 tarih-
liydi (sayı 769) ve Bakan adına Müsteşar Adnan Ötüken tarafından imzalanmıştı.

30 Nisan 1966 saat 10.00‘da toplanan seminere davetlilerden 20‘si katılmıştı. Açış 
konuşmasını Müsteşar Adnan Ötüken yaptı. Semineri yönetmek üzere başkanlığa Aydın 
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Senatörü İskender Canap Ege, sekreterliklere de Dr. Gültekin Oransay ve Halil Oğultürk 
seçildi. Başkanlık divanı ve Müsteşar Ötüken dışında seminere katılanlar şunlardı: Prof. 
Dr. Orhan Acıpayamlı, Sadi Yaver Ataman, Rıfkı Danışman, Ahmet Muhip Dıranas, İh-
san  Hınçer, Mükerrem Keymen, Mehmet Önder, Osman Özdenkçi, Cahit Öztelli, Nu-
reddin Sevin, Ahmet Kutsi Tecer, İlhan Usmanbaş, Faruk Yener, Ali Rıza Önder, Muam-
mer Sun ve Ahmet Borcaklı. Seminere mazeretleri sebebiyle katılmayanlar; Necil Kâzım 
Akses, Hasan Ferit Alnar, Sıtkı Bilmen, Raşit Abet, Ulvi Cemal Erkin, Cüneyt Gökçer, 
Halil Bedi Yönetken, Cemal Raşit Rey, Ahmet Adnan Saygun ve Aziz Özçelik’ti. 30 
Nisan 1966 Cumartesi günü saat 15.00’e kadar katılımcılar kurulacak enstitü hakkın-
da görüşlerini söylediler. Ardından, bir çeşit tüzük mahiyetinde Enstitü Kuruluş Pro-
tokolünü hazırlamak üzere Mehmet Önder, Prof. Dr. Orhan Acıpayamlı, Dr. Gültekin 
Oransay, Cahit Öztelli, İhsan Hınçer, Sadi Yaver Ataman ve Muammer Sun’dan oluşan 
bir komisyon kuruldu. Komisyon, çalışmalarını 1 Mayıs 1966 Pazar günü öğlene kadar 
tamamladı. Bir protokol taslağı hazırladı. ‘’Türk Folklor Enstitüsünün Kuruluşuna Dair 
Protokol’’ başlıklı taslakta; Kuruluş, Amaç, Görevler, Teşkilat, Danışma Kurulu ve Mer-
kez Yönetim Kurulu alt başlıkları bulunmaktaydı. Protokol taslağı, 1 Mayıs 1966 saat 
15.00’ ten itibaren madde madde okunarak müzakere edildi. Son şekli verildi. Enstitünün 
bir genel müdürlüğe mi veya Ankara Devlet Konservatuvarına mı bağlanması, yoksa 
müstakil bir kuruluş mu olması konusu uzun tartışmalara yol açtı. Tartışma, enstitünün 
MEB Kültür Müsteşarlığına bağlı müstakil bir birim olması kararıyla sonuçlandı. Ka-
bul edilen protokole göre; Enstitü Merkez Teşkilatı, bir müdür yönetiminde; 1. Manevi 
Kültür Bölümü, 2. Maddi Kültür Bölümü, 3, Halk Edebiyatı Bölümü, 4. Müzik ve Oyun 
Bölümü, 5. Kütüphane, Arşiv ve Yayın Bölümü ile 30 kişilik bir Danışma Kurulu ile 7 
kişilik bir Merkez Yönetim Kurulundan oluşmaktaydı (Hınçer İ. 1966: 4065-66). 

Protokolde enstitünün görevleri özetle şöyle sıralanıyordu (Önder 1993: 126-127): 
1. Türkiye ve Türk dünyasıyla ilgili folklor arşivi kurmak ve bu arşivi mümkün olan 

süratle geliştirmek,
2.  Türkiye folklor atlası, folklor sözlüğü ve folklor ansiklopedisi meydana getirmek 

üzere derhâl faaliyete geçmek, 
3.  Folklorla ilgili monografiler, bibliyografyalar, el kiltapları, plaklar, filmler ya-

yımlamak, konferanslar düzenlemek,
4.  Yurt içi derlemeler yapmak,
5.  Folklor Açık Hava Müzeleri kurmak, ilmî bir folklor dergisi çıkarmak, 
6.  Türkiye dışındaki Türklerin folklorunu tespit etmek, incelemelerde bulunmak,
7.  Millî ve milletlerarası kongreler düzenlemek, kongrelere katılmak,
8.  Yurt içi ve dışı ilgili kurumlarla sıkı haberleşme ve ilişkiler kurmak, folklor ala-

nında çalışanları desteklemek,
9.   Folklor kütüphanesini hemen kurmak,
10. Folklor uygulamalarında müzik, oyun, kıyafet ve benzeri elemanların otantik 

niteliğini korumak için gereken ilmî uyarılarda bulunmak,
11. Folklorun millî ahlak ve terbiye bakımından önemi dikkate alınarak başta lise-

ler, öğretmen okulları, eğitim enstitüleri olmak üzere çeşitli okulların kültür faaliyetleri 
içine uygun şekilde alınması için gerekli çalışmaları yapmak,
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12. Folklor alanında ilmî araştırma ve ihtisas yapacaklar için iç ve dış burslar sağ-
lamak.

Rahmetli Önder’in belirttiği görevler dışında protokolde birkaç hizmet daha yer al-
mıştır. Folklorla ilgili yayınları teşvik etmek, gerekirse ödüller vermek, gerekli görülen 
yerlerde folklor irtibat büroları açmak gibi.

Seminerin ardından MEB Kültür Müsteşarlığı derhâl harekete geçti. Eski Eserler 
ve Müzeler Genel Müdürü Mehmet Önder’in hazırladığı Millî Folklor Enstitüsü (MFE) 
kuruluş onayı, Müsteşar Adnan Ötüken’in uygun görüşüyle ve ME Bakanı Orhan 
Dengiz’in imzasıyla yürürlüğe girdi. Onayın ekinde, seminerde hazırlanan protokol yer 
almaktaydı. Ayrıca, seminer sonunda Bakanlığa yazılan yazıda, bir kanun tasarısının da 
hazırlanması önerilmekteydi. Onayda, protokoldeki ‘’Türk’’ kelimesi yerine, MEB’in 
adına uygun şekilde ‘’Millî’’ terimi kullanılmıştı. Onayın ardından Enstitü Müdürlüğüne 
Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmeni, Halk Bilimci H. Cahit Öztelli (1910-1978) atandı. 
Türk Folklor Araştırmaları (TFA) Dergisi, Haziran 1966 sayısında verdiği enstitü kuru-
luş haberini, şu cümleyle bitiriyordu: ‘’Kırk yıldan beri bütün folklorcuların kurulmasını 
beklediği Enstitü, Türk milletine kutlu olsun!’’ (TFA 1966: 4098). Enstitü, birinci yıl Eski 
Eserler ve Müzeler Genel Müdürlüğüne bağlı olarak hizmet verdi, ikinci yıl bir onayla 
müstakil hâle getirildi. 

Kültür Müsteşarlığı 1965’te kurulmuştu. Henüz müstakil binası yoktu. Bu sebeble, 
Enstitüye MEB merkez teşkilatı binalarında yer bulunamadı. Kanunla kurulmadığı için 
bütçe de alamamıştı. Giderleri Eski Eserler ve Müzeler Genel Müdürlüğünce karşılana-
caktı. 1970 yılına kadar Ankara Kızılay semtinde kiralık dairelerde hizmet verilmeye 
çalışıldı. MFE, şu binalarda hizmet verdi: 

1.  Haziran 1966- Temmuz 1967 arası: Gazi M. Kemal Bulvarı, Uz Apt. , No: 7,Kat 
3, Kızılay/ANKARA

2.  Temmuz 1967- Mart 1970 arası: Demirtepe, Sümer Sokak, No: 5, Kat 2, Daire 
3, Kızılay/ANKARA

3.  Mart 1970- Mart 1972 MSB karşısındaki Kültür Müsteşarlığı binası (Bugün Yar-
gıtay Ek Binası)

4. Kennedy Caddesi girişinde bugün Sanayi Odasının yerindeki bina (Mart 1972- 
Haziran 1973)

Enstitüye, Müdür Öztelli’den sonra ilk atanan personel Uzman M. Âdil Özder oldu. 
Onu 1968 yılında Müdür Yardımcısı Şerif Baykurt izledi. İki memur ve bir müstah-
demleri vardı. MEB Teşkilat Kanununda kuruluşun adı geçmediği için Enstitüye bütçe 
tahsisi yanında personel atanması konusunda da sıkıntı yaşanıyordu. Bu sıkıntıyı aşmak 
için 1966 yılı sonunda bir kanun tasarısı hazırlandı.

Enstitü Kanun Tasarısı için 22 Aralık 1966 tarihinde Ankara Millî Kütüphane Mü-
zik Salonu’nda yine bir seminer düzenlendi, tasarıya son şekli verildi. Bu toplantıya 
katılanlar şunlardır: Orhan Dengiz (Bakan), Adnan Ötüken (Müsteşar), Mehmet Önder 
(Gn. Müd.), Naki Tezel (Seminer Başkanı), Prof. Dr. Fahrettin Kırzıoğlu (Bşk. Yrd.), 
Muammer Sun (Kâtip), Veysel Arseven (Kâtip), H. Cahit Öztelli (MFE Müd.), Dr. Ha-
mit Zübeyir Koşay, Prof. I. Hakkı Baltacıoğlu, Ö. Asım Aksoy, A. Rıza Önder, Cahit 
Beğenç, Muzaffer Uyguner, Osman Attilâ, Mithat Atakurt, M. Şakir Ülkütaşır, Suzan 
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Koldaş, Mithat Akaltan, Sabahattin Kalender, Sezer Güven, Oktay Güzelbey, Prof. Dr. 
Ferruh Dinçer, Halil Oğultürk, Bora Hınçer, Hikmet Gürçay, Kemal Or, Halim Baki 
Kunter, Nevzat Canatalay, Mehmet Şakraker, Ulvi Can, Ahmet Günay, Muammer Ül-
ker, Kâzım Eke, Halil Haksal, Şahap Coşkunlar, Ahmet Borcaklı, Nurettin Özdemir, 
Aziz Özçelik, Nimet Gezmiş, Dr. Müjgân Cunbur,  Hıfzı Tonyukuk, Dr. Hamza Zülfikâr, 
Halil Nuri Yurdakul, Özcan Tamer, Bekir Sıtkı Oransay ve Tamer Gök (Hınçer B. 1967: 
4311-13). Hazırlanan tasarı, bürokrasiden kurtulmak için teklif hâlinde Afyonkarahisar 
Milletvekili Osman Attilâ (1922-1978) vasıtasıyla TBMM’ye sunuldu. Bu teklifte yer 
alan MFE’nin görevleri bölümü TFA’da yayımlandı. ‘’Teklifin pek yakında kanunlaşaca-
ğı’’ duyuruldu (İnal 1968: 4737-38). Ne yazık ki bu mümkün olmadı. O yıllarda folklor 
denilince sadece halk oyunları anlaşılıyordu. Bir bilim dalı olduğu idrak edilememişti. 
1969 seçimleri sonrası Attilâ’nın tasarısı kadük oldu. 15 Aralık 1970 tarihinde MFE Mü-
dür Yardımcısı olarak göreve başladığım andan itibaren Müdür H. Avni Özbenli (1919-
2007) ile mesaimizin önemli bir bölümünü MFE Kuruluş Kanun Tasarısını Bakanlıklara 
kabul ettirme görüşmelerimize, yazışmalarımıza ayırmak zorunda kaldık. O tarihte, bir 
tasarının TBMM Başkanlığına sunulabilmesi ise Bakanlıkların ve Danıştay, Sayıştay’ın 
uygun görüşlerinin alınması gerekiyordu. Bakanlıkların bir kısmı; ‘’Oyun Müdürlüğü, 
Enstitüsü olur mu?’’ diye tasarıya itiraz etmişti. Allah’tan, 14 Temmuz 1971 tarihinde 
kanunla Kültür Bakanlığı kuruldu. Bakanlığa bağlı birimler içinde MFE de yer aldı. 
Böylece, kanunlaşmış olduk. Bütçe ve atama sıkıntımız ortadan kalktı.

MFE’de, 14 Mayıs 1970’te sona eren Müdürü H. Cahit Öztelli döneminde özet ola-
rak şu hizmetler yapıldı (Tan 1978: 5-8):

a. Enstitü Kanun Tasarısı hazırlanıp kanunlaşması için girişimde bulunuldu.
b. 15 Şubat 1967 gün ve 26 sayılı genelge ile Valiliklerden folklor derlemeleri yap-

maya istekli öğretmenlerin adreslerinin bildirilmesi istendi. Bu çağrıya 1500’e yakın 
öğretmen cevap verdi. Bu öğretmenlere Mart 1967’den itibaren anket ve TFA dergileri 
gönderilmeye başlandı. Gönüllü derleyicilerden gelen derlemeler arşivlendi. Beğenilen-
ler TFA’ya gönderilip yayımlandı.  

c. Enstitüye uzman olarak atanan M. Âdil Özder, Temmuz- 2 Ağustos 1967 ta-
rihleri arasında Erzurum, Kars ve Artvin’ de alan araştırması yaptı (Özder 1967: 
4574-76). Böylece Enstitünün kendi personeliyle ilk folklor derlemesi gerçekleş-
ti.                                        

ç. Bibliyografya çalışmalarına başlandı. M.Âdil Özder; genel bibliyografya, halk şa-
irleri bibliyografyası, âşık tarzı destanlar bibliyografyası; Veysel Arseven de halk müziği 
bibliyografyası hazırlamak üzere görevlendirildi.

d. Öğretmenlerin daha bilimsel halk kültürü derlemesi yapabilmelerini sağlamak 
amacıyla 1968’ de Ankara, 1969’ da da İstanbul’da iki folklor kursu açılarak 100 kadar 
öğretmen eğitildi.           

e.  MEB Film Radyo ve Televizyonla Eğitim Merkeziyle işbirliği yapılarak 200’e 
yakın halk oyunu otantik ekiplerden filme alındı, renkli slaytlarla kıyafetleri belirlendi.

f.  Merhum müzikolog Mahmut Ragıp Gazimihal’in  Yurt Oyunları Kataloğu adlı 16 
defterden oluşan ansiklopedik çalışması 20.000 liraya veresesinden satın alındı. 

g. Bir folklor uzmanlık kütüphanesi kuruldu. Öztelli, şahsi kütüphanesinden 300 
kadar kitabını bağışladı.



folklor / edebiyat

234

h. Şu kitaplar yayımlandı:
1. Açıklamalı Türk Halk Müziği Kitap ve Makaleler Bibliyografyası, haz. Veysel 

Arseven, İstanbul 1969, s. VI +209 s.
2. Türk Halk Bilmeceleri, haz. Naki Tezel, Ankara 1969, VIII+95 s.
3. Türk Folklor ve Etnografya Kılavuzu, haz. Naki Tezel, Ankara 1969, 32 s.
4.Türküler I (Eskişehir Bölgesi), derl. Muammer Uludemir, Ankara 1970, IV+172 s.
ı. TFA dergisine 1000 adet abone olunup gönüllü derleyicilere gönderildi.
i. Okullarda folklor kollarının kurulması sağlandı.    
j.  Nevzat Gözaydın, halk bilimi alanında doktora yapmak üzere MEB bursuyla Al-

manya’ ya gönderildi.
k. Enstitü folklor arşivinde Öztelli döneminde şu malzemeler toplanmıştı: Yurt 

Oyunları Kataloğu (16 defter), on büyük klasör içinde iki bin sayfaya yakın öğretmen-
lerden gelen derlemeler, 38 halk oyunları filmi (siyah beyaz), 5 ses bandı, 100 fotoğraf 
ve 60 Karagöz tasviri.

Öztelli, Türk Halk Şairleri Bibliyografyası adlı yayının baskısı aşamasında Uzman  
M. Âdil Özder tarafından Bakana şikâyet edildi. Müfettiş soruşturması sonucu Öztelli ve 
yardımcısı görevden alındı (14 Mayıs 1970). Öztelli, mahkemeye verildi, yargılandı. 7 
Haziran 1971 tarihinde beraat etti. Bunun üzerine, yeni müdür H. Avni Özbenli, Uzman 
M. Âdil Özder’den emekliye ayrılmasını istedi. M. Âdil Bey, pişmanlığını dile getirdiy-
se de durum değişmedi.

Mayıs 1970 ayında MFE Müdürlüğüne atanan H. Avni Özbenli, ilk iş olarak Enstitü-
yü eleman yönünden takviye etti: DTCF Etnoloji Bölümü mezunu Zümrüt Erk (Nahya), 
Gürbüz Erginer (sonra prof. ) ve İsmail Öztürk (sonra prof.) araştırmacı, Edebiyat Grubu 
Öğretmeni, derlemeleri yayımlanmış benim de Müdür Yardımcısı olarak atanmamı sağ-
ladı. Üç yeni araştırmacı ile M. Âdil Özder’i bibliyografya hazırlamakla görevlendirdi. 
15 Aralık 1970 tarihinde Enstitüdeki görevime başladım. Özbenli, kısa süre müdürlüğü 
döneminde üç konuya çok önem verdi: Enstitü Kuruluş Kanun Tasarısını TBMM’ye bir 
an önce sunmak. Enstitüye arazi taşıtı, derleme araç ve gereçleri satın alıp alan araştır-
malarını başlatmak. Bir dergi çıkarıp kitaplar bastırmak. Dergi çıkarmak için de TFA’nın 
aylık 1000 abonesini 100’e düşürmüştü. Bu olay, derginin sahibi İ. Hınçer’ i çok kızdırdı. 
Dergisinde Özbenli ve benim hakkımda asılsız suçlamalarda bulundu. Hemşehrisi Müs-
teşar M. Önder, her şeyi biliyordu. Onayda imzası vardı. Sonraki yıllarda İ. Hınçer, bizi 
anladı. Dost olduk. Daima çalışmalarımıza destek oldu. 

14 Temmuz 1971 tarihinde I. Erim Hükûmetinde Kültür Bakanlığı kuruldu. MEB 
Kültür Müsteşarlığına bağlı birimler bu yeni Bakanlığa bağlandı. Prof. Talat Sait Halman 
Bakan, Mehmet Önder de Müsteşar oldu. Önder, 1969 yılında MEB Külltür Müsteşar-
lığına getirilmişti. Ekim 1971 ayının sonunda Kültür Bakanlığı üst yönetiminde önemli 
bir değişiklik yaşandı. Müst. Yrd. Cahit Külebi, Güzel San. Gn. Müd. Şeref Çayıroğlu 
ve MFE Müd. H. Avni Özbenli görevlerinden istifa edip MEB Bakanlık Müfettişliği 
görevlerine döndüler. Enstitü Müdür Vekili buldum kendimi. Bakanımız Prof. Halman, 
yurt dışındaki Enstitülerin nasıl çalıştığını gayet iyi biliyordu. Enstitünün çalışmalarına 
yön vermek, daha verimli hizmet vermesini sağlamak amacıyla bir Folklor Danışma Ku-
rulu toplantısı düzenlememi emretti. Vekilliğe başladığımda, üç araştırmacı, bir daktilo 
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ve bir müstahdem vardı. Odam yoktu. Bakan odasına eklendiği için kütüphanede otu-
ruyordum. Devlet Personel Kanunuyla bütün yan ödemeler kaldırılmıştı. Çıplak maaşla 
hizmet veriyorduk.

I. Türk Folkloru Danışma Kurulu, 7 Aralık 1971 tarihinde Millî Kütüphane Müzik 
Salonu’nda Bakan Prof. Halman’ın açış konuşmasıyla çalışmalarına başladı. Kurul Baş-
kanlığına Prof. Dr. Mehmet Kaplan aday gösterildiyse de İhsan Hınçer lehine adaylıktan 
çekildi. İhsan Hınçer (Başkan), Osman Attilâ (Bşk. Yrd.), Dr. Metin And ve Dr. Muhan 
Bâli’den oluşan başkanlık divanının oluşturulmasıyla gündeme geçildi. 

Toplantıda yirmi tavsiye kararı alındı, I. Uluslararası Türk Folklor Kongresi Hazırlık 
Komitesi için de 11 aday gösterildi. Danışma Kurulu Toplantısına katılan dönemin halk 
bilimcileri şunlardı: Mehmet Önder (Müsteşar), Prof. I. Hakkı Baltacıoğlu, Prof. Dr. Se-
dat Veyis Örnek, Prof. Dr. Ahmet Edip Uysal, Prof. Dr. Mehmet Kaplan, Dr. Hâmit Zü-
beyir Koşay, Dr. Metin And, Dr. Muhan Bâli, M. Şakir Ülkütaşır, Ali Rıza Önder, Kenan 
Özbel, Hâluk Tarcan, Nureddin Sevin, Etem Ruhi Üngör, Sadi Yaver Ataman, Osman 
Attilâ, , İhsan Hınçer, Şerif Baykurt, Halil Oğultürk, Ferit Tüzün, Nevit Kodallı, Nail 
Tan, Zümrüt Erk. Davetlilerden Prof. Dr. Orhan Acıpayamlı, Prof. Dr. Nermin Erdentuğ, 
Prof. Dr. Şükrü Elçin, Dr. Gültekin Oransay, Ahmet Muhip Dıranas, Ahmet Adnan Say-
gun, Necil Kâzım Akses, İlhan Usmanbaş, Rıfkı Danışmaan, Osman Özdenkçi ve Hüsnü 
Züber mazeret beyan ederek toplantıya katılmamışlardı.

Türk halk bilimi tarihi bakımından çok önemli olan bu toplantıda alınan kararlar, 
MFE ve onun devamı Millî Folklor Araştırma Dairesi (MİFAD), Halk Kültürü Araştırma 
Dairesi (HAKAD) ve Halk Kültürlerini Araştırma ve Geliştirme Genel Müdürlüğünün 
(HAGEM) hizmetlerine önemli ölçüde ışık tutmuştur denilebilir. Bu kararların tamamı 
TFA’da  yayımlandı (Hınçer İ. 1972: 6283-85): Bir bölümü şöyledir:

1.  Bibliyografyaların yayımlanması.
2.  Yurt içinden ve dışından folklorla ilgili yayınların toplanıp folklor uzmanlık ki-

taplığının eksiklerinin giderilmesi.
3.  Folklor ürünlerinin yorum yapılmadan olduğu gibi tespiti.
4.  Anketler düzenlenmesi, cevapların fişlenmesi.
5.  Yurt içinde ve dışında derlenen folklor malzemesinin birer kopyasının arşive ge-

tirilmesi.
6.  Derleme kılavuzları, folklor atlasları ve sözlüklerinin yayımlanması.
7.  Derlemecilere taşıt, araç, gereç ve asistan yardımında bulunulması.
8.  Folklor Açık Hava Müzeleri kurulması.
9.  Halk Çalgıları Müzesinin kurulması.
10.  Enstitünün uzman, raportör ve diğer görevliler açısından güçlendirilmesi, bu 

konuda üniversitelilerle işbirliği yapılması.
11. Diğer kuruluşlarca derlenen türkü ve plakların bir kopyasının Enstitü arşivine 

konulması.
12. Enstitü yönetici ve araştırma personelinin yurt dışına benzeri kuruluşlara  ince-

leme için gönderilmesi.
13. 75 yaşını aşmış folklorculara Devlet Kültür Armağanı verilmesi (E. C. Güney, 

M. Şakir Ülkütaşır, Y. Z. Demircioğlu, Dr. H. Z. Koşay ve Prof. A. İnan gibi).
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14.  Enstitünün icra, uygulama gibi çalışmalar yapmaması, derleme, sınıflama ince-
leme sınırları içinde kalması.                                                                                                             
15. Folklor ismini karşılamak üzere yeni bir terim bulunması                                                      
16. Sürekli görev yapacak daimi bir Danışma Kurulunun oluşturulması.      
17. Uluslararası Türk Folklor Kongresi Hazırlık Komitesi için Ankara’da oturan 10 aday 
gösterilmesi, 5 kişilik komitenin seçiminin Kültür Bakanlığına bırakılması.

18. Yurt dışındaki Türklerin folkloruyla ilgili yayınların tercüme edilip yayımlan-
ması.

Danışma Kurulu toplantısının ardından Kültür Bakanlığında bir şok daha yaşan-
dı. Altı gün sonra, 13 Aralık 1971 tarihinde Kültür Bakanlığı kaldırılıp bağlı birimleri 
MEB’ye bağlandı. MFE, Halk Eğitimi Genel Müdürlüğü bünyesinde yer aldı. Bakan Şi-
nasi Orel ve Genel Müdür Sami Bilgin’le çalışmaya başladık. Yedi ay memursuz, müdür 
odasız çalıştık. Yazıları ben yazdım, kaydettim. Yine de güzel çalışmalar oldu. DPT’ye 
şikâyetim üzerine dört ay sonra Enstitü yine bağımsız oldu. Çünkü, DPT Enstitüyü ba-
ğımsız bir birim olarak planlamıştı. Müsteşar Mehmet Önder’in desteğiyle Enstitüye 
yedi kişilik bir arazi taşıtı aldık. Kâmil Toygar, Refik Ünal, Osman Sınayuç ve Osman 
Nahya gibi yüksek öğrenim görmüş araştırmacılarla personel kadromuzu takviye ettik. 7 
Aralık 1972 tarihinde eski Kültür Bakanlığına bağlı birimler, Başbakanlık Kültür Müs-
teşarlığı çatısı altında toplandı. İsmail Arar ve İsmail Hakkı Tekinel Devlet Bakanı sıfa-
tıyla bu müsteşarlığı yönettiler. Enstitü, alan araştırması yapacak duruma gelmişti. Ka-
meramız, en güzel teyplerimiz, arazi taşıtımız vardı. DPT Uzmanı Hasan Celal Güzel’in 
bu imkânlara kavuşmamızdaki desteğini hiç unutmam. Bina dahi yaptırmamızı istedi.

Ekim 1972 ayında 25.000 kişinin girdiği sınav sonucunda TODAİE’nin 80 kişilik 
Kamu Yönetimi Uzmanlık Programına devam hakkını kazandım. Müsteşar Mehmet 
Önder’i ikna etmem zor oldu. Sınıf arkadaşım Kâmil Toygar, Enstitüyü yönetecek kapa-
sitede bir elemandı. Müdür Yardımcısı yapmıştım kendisini. Bakanlıkta yeni olduğun-
dan Müsteşarımız, Sanayi Bakanlığı El Sanatları Uzmanı Sevgi Babaoğlu’nu Enstitü 
Müdür Vekilliğine atadı. Babaoğlu’na Enstitüyü teslim edip 9 ay süreli yüksek yöneti-
cilik eğitimine başladım. 1973 yılında Cumhuriyet’in kuruluşunun 50. yılı kutlanacak-
tı. Müsteşarımız Enstitüye I.Uluslararası Türk Folklor Semineri’ni düzenleme görevini 
vermişti. Enstitü, 8-14 Ekim 1973 tarihleri arasında Ankara’da toplanan bu semineri 
yüzünün akıyla düzenledi. Ben de, Müsteşarıma verdiğim sözü tutup TODAİE’yi birin-
cilikle bitirdim (Haziran 1973). TODAİE’nin son günlerinde MFE’de önemli bir geliş-
me ortaya çıktı. Bir Kanun Hükmünde Kararname ile Kültür Müsteşarlığının görevleri, 
birimleri yeniden belirlendi. 17 Haziran 1973 tarihli bu KHK’de, MFE’ nin daha verimli 
hizmet vermesi, bütçe ve kadro imkânlarına kavuşması için statüsü Daireye çevrildi. 
Adı, Millî Folklor Araştırma Dairesi Başkanlığı oldu. Başkan ve Başkan Yrd. Kadro-
ları verildi. Daireye döner dönmez önce Başkan V. oldum. Sevgi Babaoğlu, Etnografya 
Müzesi Uzmanlığına gönderildi. Ağustos 1973 ayında MİFAD Başkanlığına atandım. 
Kâmil Toygar da önerimle yardımcılığa getirildi.

 MFE’nin en önemli hizmeti, 8-14 Ekim 1973 tarihleri arasında Ankara’da 
TTK Salonunda I. Uluslararası Türk Folklor Semineri’ ni düzenlemesidir. Bu seminer, 
Türkiye’de halk bilimi alanında ilk bilimsel toplantıdır. İddialı olmaması için adı kongre 



folklor / edebiyat

237

iken seminere çevrildi. Seminere yurt içinden 64, yurt dışından da 7 bilim adamı ve uz-
man katıldı (Hınçer İ. 1973: 6838-41)

MFE’nin (Özbenli, Tan, Babaoğlu dönemi) 5-7. yayınları şunlardır: 
*Türk Folklor ve Etnografya Bibliyografyası I, haz. Zümrüt Erk, Gürbüz Erginer, 

İsmail Öztürk, Ankara 1971, 521 s. 
*M. Şakir Ülkütaşır: Cumhuriyet‘le Birlikte Türkiye‘ de Folklor ve Etnografya Ça-

lışmaları, Ankara 1972, 103 s.
*Türk Folklor ve Etnografya Bibliyografyası II, haz. Zümrüt Erk, Osman Sınayuç, 

Ankara 1973, XVI+124 s.
MFE, yayınları dışında 1972’de Ankara’da Folklor Ürünleri Derleyicisi Yetiştirme 

Kursu,  1972 ve 1973’ te İstanbul’ da Karagöz Kursu açtı. Karagöz Kursu’na katılan Ta-
ceddin Diker ve Orhan Kurt, sonraları Türkiye’ nin en usta Karagözcüleri oldular.

                

    H.  Cahit Öztelli       H. Avni Özbenli                   Nail Tan                    Sevgi Babaoğlu

17 Haziran 1973 tarihinde Millî Folklor Araştırma Dairesi (MİFAD) adını alan kuru-
luş; hizmetlerini, kadrosunu genişleterek daha verimli bir döneme girdi. 17 Kasım 1974’ 
te Kültür Bakanlığı tekrar kuruldu. Bu Bakanlık bazen müstakil bazen de Turizm Bakan-
lığı ile birleştirilerek hizmetlerini sürdürdü.MİFAD, 6 Kasım 1989 tarihinde Halk Kültü-
rünü Araştırma Dairesi (HAKAD) adını aldı. 24 Aralık 1991 tarihinde Halk Kültürlerini 
Araştırma ve Geliştirme Genel Müdürlüğüne (HAGEM) dönüştürüldü. 29 Nisan 2003 
tarihinde Kültür ve Turizm Bakanlıklarının birleştirilmesi sırasında ise Araştırma ve 
Eğitim Genel Müdürlüğüne bağlı iki küçük dairede hizmetleri bir araya getirildi. Yayın 
çalışmaları önemli ölçüde durduruldu. Bu düzenlemede, Müsteşar Prof. Dr. Mustafa İsen 
tarafından da dile getirilen bilimsel çalışmaların üniversiteler bünyesinde yapılması, ens-
titülerin üniversite çatısı altında yer alması gerektiği düşüncesinin rol oynadığı söylene-
bilir. Bugün, benim savunduğum düşünce de bu yöndedir. Ancak, ben Türk dünyasında 
ve Avrupa’da gördüğümüz Bilimler Akademisi çatısı altında halk bilimi araştırmalarının 
sürmesini daha gerçekçi buluyorum. KTB bünyesinde ise coordinator bir halk kültürü 
biriminin bulunması da şarttır.

16 Mayıs 1966 tarihinde başlayıp 17 Haziran 1973’te sona eren Millî Folklor Ensti-
tüsü macerası, Türkiye’de resmî halk bilimi çalışmalarının temel taşıdır.



folklor / edebiyat

238

 Yararlanılan Kaynaklar
Güney, Eflatun Cem (1966), Folklor ve Eğitim, İstanbul, s. 23-25.
Hınçer, İhsan (1953), ‘’ Folklor ve Etnografya Enstitüsü İhtiyacı’’, TFA, S 52, 11/1953, s. 

817-818.
______(1966), ‘’Folklor Enstitüsü Kuruluş Semineri’’, TFA, S 202, 5/1966, s.4065-67.
______(1970), ‘’C. Öztelli MFE’ den Ayrıldı. ‘’, TFA, S 251, 6/1970, s. 5655-56. 
______(1972), ‘’ I. Türk Folkloru Danışma Kurulu Toplantısı’’, TFA, S 270, 1/1972, s. 6283-

85.
______(1972), ‘’MFE Müdürü Özbenli Çalışmaya Fırsat Bulamadan Ayrıldı.’’, TFA, S 271, 

2/1972, s. 6217-18.
______(1973), ‘’I. Uluslararası Türk Folklor Semineri’’ , TFA, S 293, 12/1973, s. 6838-41.
Hınçer, Bora (1967), “MFE Kuruluş Kanun Tasarısı Semineri”, TFA, S 210, 1/1967, s. 4311-

13.
______1967), ‘’MFE’nin Çalışmaları’’, TFA, S 213, 4/1967, s. 4377.
İnal, Yaşar Faruk (1968), ‘’ Millî Folklor Enstitüsü’’, TFA, S 226, 5/1968, s. 4737-38.
Önder, Mehmet (1962), ‘’ Bir Folklor Enstitüsüne Doğru’’, Çağrı, S 52, 5/1962, s. 1-2.
______(1993), ‘’Bir Anı/MFE’ den HAGEM’e’’, Türk Halk Kültürü Araştırmaları 1993,An-

kara 1993, s. 125-127. HAGEM Yayını.
Özder, M. Âdil (1967), ‘’MFE Folklor Gezi Raporu’’, TFA, S 220, 11/1967, s. 4574-76.
Öztelli, Cahit (1952), ‘’Folklor Enstitüsü İhtiyacı ve Kuroğlu’’ , TFA, S 40, 1/1952, s. 625-

26.
Saygun, Ahmet Adnan (1943), ‘’ Bir Folklor Enstitüsü Hakkında’’, Ülkü (Y. Seri), S 41, 

6/1943, s. 2-3.
Tan, Nail (1978), ‘’C. Öztelli’ nin MFE’deki Hizmetleri’’, Sivas Folkloru, S 68, 9/1978, s. 

5-8.
____(2006), Türk Halk Bilgisi Derneği, Ankara, 56 s.
TFA (1953), ‚‘THBD‘ nin Yıllık Kongre Raporu’’, TFA, S 44, 3/1953, s. 689-90.
____(1966), ‚‘MFE Kuruldu‘‘, TFA, S 203, 6/1966, s. 4098.
____(1968), ‘’MFE’ nin Çalışmaları’’ , TFA, S 230, 9/1968, s. 5064.
____(1968), ‘’MFE’ nin Gayesi’’, TFA 20. Yıl Özel Sayısı, 1968, s.2.
____(1970), ‘’Avni Özbenli MFE Müdürlüğüne Getirildi.’’, TFA, S 251, 6/1970, s. 5655.

   

Öz

Türkiye’de Kamu Yönetiminde 
Halk Bilimi Biriminin Kuruluşunun 50. Yılı

Türkiye’de halk bilimi/folklor, yeni bir bilim dalı olarak 1913-1914 yıllarında Ziya Gö-
kalp, M. Fuad Köprülü ve Rıza Tevfik Bölükbaşı tarafından tanıtıldı. 1927 yılında Türk Halk 
Bilgisi Derneği ve 1932’de Halkevleri tarafından başlatılan gönüllü çalışmaların ardından bir 
Folklor Enstitüsü ihtiyacı dile getirildi. Az sayıdaki üniversite bünyesinde Folklor Enstitüsü 
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kurulamadı. Bu durum karşısında MEB Kültür Müsteşarlığı çatısı altında 16 Mayıs 1966 
tarihinde Millî Folklor Enstitüsü kuruldu. Onayda; Gn. Md. Mehmet Önder, Müsteşar Adnan 
Ötüken ve Bakan Orhan Dengiz’in imzası bulunuyordu. Enstitü, Kültür Bakanlığının kurul-
masıyla bu Bakanlığa bağlandı. 16 Mayıs 1966-17 Haziran 1973 tarihleri arasında  H. Cahit 
Öztelli, H. Avni Özbenli, Nail Tan ve Sevgi Babaoğlu’nun müdürlükleri dönemlerinde; ilk 
yedi yayın yapıldı. Taşıt, teyp, kamera, fotoğraf makinesi satın alınarak ilk derlemeler başla-
tıldı. Hevesli öğretmenler için derleyici yetiştirme kursları ve Karagöz kursu açıldı. Folklor 
arşivi ve folklor uzmanlık kitaplığı kuruldu. I. Uluslararası Türk Folklor Semineri düzenlendi 
(1973). Millî Folklor Enstitüsü, 17 Haziran 1973 tarihinde Millî Folklor Araştırma Dairesi 
Başkanlığı adını aldı. Kadro ve bütçe imkânları genişletilerek daha verimli hizmet verir du-
ruma getirildi. 

Anahtar kelimeler: Millî Folklor Enstitüsü, Millî Folklor Araştırma Dairesi, Orhan 
Dengiz, Adnan Ötüken, Mehmet Önder, H. Cahit Öztelli, H. Avni Özbenli, Nail Tan, Sevgi 
Babaoğlu.

Abstract

50th Years Of The Establihment Of Public 
Admistration Folklore Unit In Turkey

Folklore in Turkey, between  the years 1913-1914, was introduced as a new branch of 
science by Ziya Gökalp, M. Fuad Köprülü and Rıza Tevfik Bölükbaşı. In 1927 Turkish Public 
Information Society and in 1932, after the voluntary work initiated by the Community homes 
was expressed the need for a Folklore Institute. There were few number of universities, so 
Folklore Institutes couldn’t been established. In this case, Institution of National Folklore 
Instition was established on May 16, 1966, depending on Ministry of National Education 
of Undersecretariat for Culture. The approval was given by  under the signatures of General 
Director  Mehmet Onder, Counsellor Adnan Otuken and Minister Orhan Dengiz. The Insti-
tute was attached to the Ministry of the establishment of the Ministry of Culture. Between  
16 May 1966-17 June 1973, on the directorates period of  H. Cahit Öztelli, H. Avni Özbenli, 
Nail Tan and  Sevgi Babaoğlu, first seven editions were published. Vehicles, tape recorder, 
camera, fotocamera were purchased and the first collection was published. For aspiring teac-
hers, compiler training course and Karagiozis/Karaghiozis (Karagöz) courses were opened. 
Folklore archives and folklore specialist library were established. I. International Turkish 
Folklore Seminar was  held(1973). On the date of 17 June 1973, National Folklore Institute 
took the name of National Folklore Research Department. Expanding the staff and budget of 
Institute were expanded and was brought to serve efficient data services.

Keywords: National Folklore Institute, Department of National Folklore Research, Or-
han Dengiz, Adnan Ötüken, Mehmet Önder, H. Cahit Öztelli, H. Avni Özbenli, Nail Tan, 
Sevgi Babaoğlu.


